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PE®EPAT

bakanaBpckas padota coaepxxut 50 crpanuil, 5 TaGauIl, 5 pUCYHKOB, 62 HC-

TOYHHKA

CEHCOPHAS JIEKCUKA, CEHCOPHO-CEMAHTHUYECKHUI KOMIIO-
HEHT, MOAYC NEPUEIILNWN, CUHECTE31A, CUHECTOMUSA, UAEACTE-
31, MOHOCTE3MA, MOHOKOMITIOHEHTHBIE, MOHOCEHCOPHBIE 1
[TOJIMKOMITIOHEHTHBIE COYETAHWM A, ITEPCU BUILLA IITEJIJIN

B nannoit pabote uccnenoBaHa ceHcopHas Jiekcuka. OHa MpencTaBIsieT Co-
OOl JIEKCMYECKHE E€OUHUIBI, OTPa)KaIoIIKME pa3IudHble cpepbl YYBCTB UEIOBEKA:
ocs3aHue, 00OHSHUE, 3pEHUE U JIpyTHeE.

[lenb pabOThl — CEMAaHTUYECKHUI aHAIN3 CIIOBOCOYETAHUM, COACPIKAIIUX CEH-
COpPHYIO JIEKCUKY, IPEACTAaBICHHBIX B pon3BeacHusx 11.b. [lemnu.

Meronamu uccienoBaHus JAHHOW pabOThHI SBISIIOTCS KOJMYECTBEHHBIN IMOJI-
CYET CJIOBOCOYETAHUN C CEHCOPHOM JIEKCUKOM B mo3Tudeckux Ttekcrax [1.b. [lemnn,
VHTEPIPETALUOHHBIA METOJ, CEMAHTUYECKUM aHAIN3 COYETAaHWW C CEHCOPHO-
CEMaHTUYECKUMU KOMIIOHEHTaMH, aHAIN3 CJIOBapHBIX ACHUHUIIUNA CEMaHTHUYECKUX
KOMIIOHEHTOB COYETAaHUM, a TaKXKE€ aHaJIW3 U CUHTE3 MH(OpMalUM, TOJTYyYEHHOU B
xoJzie paboTel co crmoBapHbIMU JedununmsiMu. Kpome Toro, B Hacrosiei padbore
OBLIIM MCCIIEIOBAaHbI TPYIIbl CEHCOPHOM Jiekcuku B npousBeneHusx I[1.b. Illemnm,
BBISIBJICHHBIE B 3aBUCIMOCTH OT TOT0, KaKyto c(hepy OULyIIeHU OHU MPEICTABIISIOT.

B xone uccnenoBanusi CECHCOPHOM JIEKCUKU HA MaTEpHUale MPOU3BEICHUN
[1.b. lennu B npeacTaBiieHHOM padoTe co3/laHa Kiaaccuukaius cI0BOCOYETAaHUMN C
CEHCOPHO-CEMAaHTUYECKUMU KOMIIOHEHTaMU (CEHCOPHOW JIEKCUKOM) W3 MO3THYe-

CKMX TEKCTOB aHIJIMMCKOTO IMo9Ta-pOMaHTHUKaA.
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BBE/JIEHHE

OnHa U3 3a/1a4 JIMHTBUCTUKH — UCCJIEIOBAHUE CIIOBAPHOIO COCTaBa SI3bIKA, TO
€CTh KaK OT/AEJIbHBIX CJIOB, TAK U UX COYETAHMI, YACThIO KOTOPBIX U SIBIISAETCS CEH-
COpHas JICKCHKA.

CeHcopHas JIeKCHKa MPEACTaBIAET COOOM CIOBa U CIOBOCOYETaHHUs, 0003HA-
Yarol[ue YyBCTBEHHBIE BOCIIPUATHS: 3pEHHE, CIIyX, OOOHSHUE, OCSA3aHHUE, BKYC, SMO-
[MOHAJBLHBIA ()OH YETIOBEKA KaK PEaKIUI0 Ha «IEpeceYeHUs MSTU ‘-IyBCTB))l. JaH-
HBIN JIEKCUYECKHI IIJIACT UTPAET 3HAYMMYIO POJIb B psA/ie KOMMYHHUKATUBHBIX MPO-
1eCCOB M (POPMUPOBAHUU XYAOKECTBEHHBIX NMPUEMOB B T033UH, MyOJIUIUCTUKE U
po3e.

B npowuszBeneHUsX MHOTMX NPEACTABUTENECH KIACCUUYECKOW JIMTEPATYpPHI, B
YACTHOCTU AHTJIOSN3BIYHOM, BCTPEUAIOTCS 00OPOTHI C CEHCOPHOM JIEKCUKOM, Jearo-
IIUE UX XYJ0KECTBEHHBI MUP OOTaThiM U MHOTOTPAHHBIM.

OnHuM U3 MpeacTaBUTENEH KilacCHUECKO nuTepatypsl seisercs [lepcu bu-
i lennu (1792-1822), aHrnuiickuil MoAT 3MOXH poMaHTU3Ma. MHOTHe ero mpo-
n3BeneHus («Adonaisy», «Sonnety», «To the Republicans of North America», «The
Irishman’s songy, «To Byron» u apyrue) comepkaT pa3Hble TPYIIbI CEHCOPHOMN
JIEKCUKH, U UX MOJIPOOHBINA aHAJIN3 MOXKET CIIOCOOCTBOBATH TITyOOKOMY TOHUMAHUIO
MIPOU3BEJICHUH JINTEPATOpPA.

AKTYaJbHOCTh Pa0OThI ONpeAessieTcss NOTPeOHOCThIO B MOJPOOHOM H3yue-
HUM CEHCOPHOU JIEKCUKHU U CBSI3aHHBIX C HEM SA3BIKOBBIX SIBJICHHU: S3bIKOBOM CHUHE-
CTE3UH, UJEACTEe3UU, MOHOCTE3UHN U BBISIBICHUU PA3JIMYHBIX BHJIOB KOHCTPYKLHI C
CEHCOPHOM JIEKCUKOW, MPEACTABIEHHBIX B MOATHYECKUX NpousBeAcHusx 11.b. [len-
.

[ToaT siBNIIETCSl OAHOW U3 KItOUEBbIX (puryp Opuranckoit moa3un XIX Beka, a
€ro IMpOoM3BEICHUS 00Jaal0T OOTaThIM CMBICIIOBBIM COJICPKAHUEM, YTO BBI3BIBAET
VMHTEPEC Y JINTEPATYPOBEIOB MOCIEAYIOMMNX 30X, B TOM YHUCJIE HAIIEr0 BPEMEHU.

OcoObIli HHTEpeC BBI3BIBAET OOraTCTBO U Pa3HOOOpa3ue XyI0KECTBEHHBIX TPUEMOB

1B0p0HI/IH C.B. OcHoBbl poHocemanTHKu. M., 1982. 248 c.
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B €r0 CTUXOTBOPEHHIX U MOAMAX, U TPOIBI U QUTYPHI PEUH C CEHCOPHOU JIEKCHKOM
HE CTaJIM UCKJIIOUCHUEM.

TeM He MeHee, Ha CETOTHAIIHUM JIEHb KOMIUIEKCHON Pa0OThI, MOCBAIIEHHON
ceHCcopHOM Jiekcuke B npousBeneHusax [1.b. Illemnu, He cymecTByer. B HaydHBIX
TpyJlaX, MOCBSIIEHHBIX CEHCOpPHOW Jiekcuke B TBopuecTBe II.b. Illemn, aBTOpHBI
aHAIM3UPYIOT OT/ENbHBIE €€ aCIEeKThI: sI3bIKOBYIO cuHecTe3uto kak Tpor (O.10. Po-
mamuHa, [[.FO. Karopruna), ucnoyib3oBaHue CEHCOPHOU JICKCUKHU ISl PACKPBITHS
oOpaza sonoBoit apdper (H.M. Suunkas). 1o um oOyciaBiIMBaeT akTyalbHOCTb
HACTOSIIETO UCCIIECTOBAHUA.

eabro uccieI0BaHUs SIBISIETCS aHAIN3 KOHCTPYKLHM, COJEpKAIIMX CEH-
COPHO-CEMAHTUYECKNE KOMIIOHEHTHI B MO3THYECKUX NpousBeacHusax [1.b. Hlemn.
JlocTrxkeHre ey IPEeAIoIaracT BbIMOJIHEHNE CICAYIONINX 3a4a4:

1) mpoaHanu3MupoOBaTh TEOPETUUECKHUI MaTepHUall O CECHCOPHOU JICKCUKE;

2) BweiiBUTH B mpousBeneHusx I1.b. Illemnmn KOHCTpyKIIMHM C CEHCOpHO-
CEMaHTUYECKUMU KOMITOHEHTAMH;

3) MpPOBECTH CEMAHTUYECKUIN aHAINU3 BBISIBJICHHBIX KOHCTPYKIMN U Ompese-
JIUTh TUTIBI CEHCOPHOM JIEKCUKH, COIEPKAILEUCS B HUX;

4) BBISIBUTH OCOOEHHOCTH HMCIOJB30BAHUS CEHCOPHOM JICKCUKH B TIPOU3BEIC-
Husx I1.b. [ennm;

5) cuctemaTu3upoBaTh U 000OIIUTH PE3YIbTATHI UCCIEIOBAHUS.

O0beKkTOM HCC/IeIOBAHUS SIBISIETCS JIEKCHKA, COAEpIKAIllasi CEHCOPHBIE Ce-
MAaHTHUYECKNE KOMIIOHEHTHI.

IIpeanMeTomM mcCIeI0BAHUSA SIBIIIOTCS COUYETAHUSI C CEHCOPHBIMU CEMaHTH-
YECKMMU KOMIIOHEHTaMU B TO3THYECKUX NpousBeneHusx [1.b. [lemnm.

I'mnore3a uccaeq0BaAHUA: MOITUYECKUE MPOU3BEICHUS B PAa3HbIC MEPHUOIbI
OoraTel Ha pedeBbie 000POTHI, TpOTBI U PUrypsl peun. Jluteparypuoe Hacienue [1.b.
[Ilennn OTHOCHUTCA K 3MO0XE POMAHTU3MA. B HaHHBIA NEpUO MO3THI U MUCATEIH
CTPEMIUIMCH MEPEAATh UYBCTBA U BHYTPEHHUN MUP JTUPUUECKUX I€POEB U JJIsl 3TOTO
WCITOJIB30BAIH OOJIBIIOE KOJUYECTBO JICKCUKHA YyBCTBEHHOTO BocmpusaTus. Ha ocHo-

BaHMH 3TOr0, MpeaAnojaaracTtcCsa, 4To mO3THUYCCKUC TCKCThI 6pI/ITaHCKOI‘O JuTeparopa
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coziepkat B cebe O0IBIIIOe KOJIMYECTBO PA3HOOOPA3HBIX CIOBOCOYETAHUHN C CEHCOP-
HOM JIEKCHKOM, IMO3BOJISAIOIIEH 000TaTUTh U pa3HOOOPA3UTh MUP €r0 XyJI0KECTBEH-
HBIX MPOU3BECHUN 1 TOYHEE MEPEIATh MBICIU U YyBCTBA JINPUYECKUX I'€POEB.

Teoperuueckasi 6a3a ucciaeaoBanusi. TeopeTudeckas 0a3a HCCICIOBAHUS
npenacrasiena padboramu B.I'. I'aka, C.B. Boponuna, I1.B. Spomenxko, k. Jlakog-
da, M. [Ixoncona, A.B. Haropuoii, E.D. Paznorosoii, 1I.b. Jlesunnoii, JI.}O. Ka-
topruHou, JI.B. JlaeHko.

MeToabl ucCaeA0BAHUA: METOJ KOJMYECTBEHHOTO MOJICYETA, UHTEPIIpPETa-
IIUOHHBIA METOJI, CEMAHTUUECKUI aHAJIN3, aHAIU3 CJIIOBAPHBIX N€PUHULINNI, aHATHU3 U
cuHTe3 MH(OpMaALIUK, KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAIH3.

HayuyHast HOBM3HA COCTOUT B TOM, YTO B HACTOSIIEM HUCCIEIOBAHUU IIPOBE-
JIEH TOAPOOHBIN CeMaHTUYECKUI aHaIN3 CJIOBOCOUYETAHUM ¢ CEHCOPHBIMU CEMaHTH-
YEeCKMMM KOMIIOHEHTaMH B no3tudeckux tekcrax I1.b. Illemmn u BeIsIBIEHO TO, Ka-
KM€ COYETAHUsI C CEHCOPHOM JIEKCHMKOM Yallie BCEro UCIHOJIb3yeT aBTOpP, YTOOBI 000-
TaTUTh XY/10’)KECTBEHHBI MUP CBOMX ITPOU3BEICHUI.

Teopernuyeckasi 3HAYMMOCTb 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO IIPOBEIEHHOE UCCIIE-
JIOBAaHUE BHOCHUT BKJIQJl B U3YUYEHHE CEHCOPHOW JICKCUKHA HA MaTepUalie MPOU3BELE-
HHUM XYJ0KECTBEHHOW JIMTEPATYPHI.

IIpakTHYyeckasi 3HAYUMOCTD MCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO €r0 PE3YJib-
TaTbl MOTYT OBITH MCIOJIB30BaHbl JJIsl TPENOAaBaHUs JUCHUIUIMH «AHTIUACKUN
A3bIK», « Teopust aHTIIMICKOrO sA3bIKay, a Takxke «lcropus s3bika u aureparypsl Be-
nukoOputanuu u CILIA.

MarepuajioM HCCJIeI0BAHMUS MOCITYXWIH MO3THUYECKUE TpousBeneHus 11.b.
[Henmu. B HUX ObUIO BBISBICHO 66 KOHCTPYKIIMM, KOMIOHEHTHI KOTOPHIX B CBOEM
JIEKCUYECKOM 3HAYCHUU COAEPKAT CEHCOPHBIE CEMAHTUYECKNE KOMITOHEHTHI.

CTpyKTypa BBINYCKHOI KBATHU(PUKANMOHHON padoThI: paboTa COCTOUT U3

BBCACHM:, IBYX TIJIaB, 3aKJIFOYCHUSA U CITUCKA HUCII0Jb30BaHHOU JINTCPATYPHI.



1 CEHCOPHAA JIEKCHUKA KAK OBBEKT UCCIIEAOBAHU A
JIMHI BUCTUKHA

1.1 CencopHasi JJeKCHMKa M €€ BUAbI

CeHcopHasi JIeKCHKa MPEACTABISET COOON CIIOBA M CIOBOCOYETAHUS, OTpaxa-
I0llMe pa3inudHble chephbl YyBCTB: OCsi3aHMe, 00OHsAHUE, 3peHue, BKyc u ciyx. E.C.
JloceBa nu H.B. YepnukoBa B pabote «CeHCOpHas JEKCHUKa C MPSIMbIM U MEPEHOC-
HBIM 3HAQUYEHUEM» JAlOT CJIEAYIOUIee ONMpPEACICHUE JAaHHOMY SIBJICHUIO: CEHCOpHAas
JIEKCUKA SIBJISIETCS «SI3bIKOBBIM CPEJICTBOM PENpe3CHTAI[MM YyBCTBEHHOTO BOCIIPHSI-
TUS IEUCTBUTEIBLHOCTH, MTOJY4a€MOI0 SI3bIKOBOM JTMYHOCTBIO B MPOIECCE MO3HAHUS
okpyxkaromero mupa»~. Kak ormeuaer J1.0O. OGHI0Ba, KOTIa B IMHTBHCTUKE cop-
MHpOBAJIACh T'yMaHUCTHYECKasl Mapagurma, pa3BUTHE TMOIYYWIIM U HCCIEIOBaHUS
chepbl YEIOBEUECKUX YYBCTB, ITOCKOJIbKY UCTOPUSI CTAHOBIICHUS PEUYEBON KApTUHBI
MHpa HAYMHAETCSI MMEHHO C YYBCTBEHHOI'O IMO3HAHUS YEIIOBEKOM OKPYXKAIOIIETO
MHpa»°.

CeHcopHas JIEKCUKa COJICPKUT B CBOCH CEMAHTHUKE CEHCOPHO-CEMAHTUUECKHUE
koMmnoHeHThl (nanee — CCK). CeHCOpHO-CEMaHTUUECKUE KOMIIOHEHTHI, IO OIpeie-
nenunto [1.B. SIpomenko, 3T0 «CEMaHTUYECKUI DJIEMEHT B COCTaBE CJIOBA, OTHOCS-
mpiics K chepe 4yBCTBEHHOTO BOCTIPUATHs» . TOT e aBTop JaéT Ompe/eleHne mo-
HATHIO «CEHCOPHAas JIEKCUKa», OMUCHIBAsA €€ KAK «JIEKCHUYECKUE €AUHUILIBI», KOTOPbIE
COAEPKaT «OJUH WIIM HECKOJBKO CCK»°.

CeHCOpHOM JIEKCHKE B HAy4YHOM cooOmiecTBe ¢ KoHIa XIX — Hagama XX Be-
KOB yJIeJII€TCSl JOCTATOYHO O0Jjbiioe BHUMaHue. [Ipuuém, yu€Hbie U3 pa3HbIX CTpaH

YACIAKOT BHUMAaHUC CaMbIM paSHOO6p8,3HBIM aCIICKTaM JIaHHOﬁ KaTeropruu CJIOB H

2 Jlocesa E.C. CencopHas jekcuka ¢ mpssMbiM U niepeHocHeIM 3HadeHueMm / E.C. JloceBa, H.B.
Yepuukosa // Hayka u oOpazoBanue. Paznen: @unonorus. 2023. Tom 2. Ne 2. C. 1.
3 O6unoBa JI.O. DMOTHBHO-OLCHOUHAS Harpy3ka CEHCOPHOM JIEKCHMKH B TEKCTaX COBPEMEHHBIX
AHTJIOSA3BIYHBIX MeceH. JKypHal ryMaHuTapHBIX U ecTecTBeHHBIX Hayk. 2023. Ne 1 (3). C. 61.
4}IpomeHKo I1.B. CeHcopHbIli CEeMaHTUYECKUN KOMIIOHEHT KaK OCHOBA JuIsl (GOPMHUPOBAHUS CHHeE-
CTE3MH B TeKCTe (Ha Marepuaie cTuxoTBopeHus A. Pem6o «lIbsHbII KOpabib» U €ro pyccKux Ie-
peBonioB) // Becthuk HoBocubupckoro rocyaapctBeHHoro ynusepcutera. Cepus: JIMHIBUCTHKA U
MEXKYNIbTypHas koMMmyHukanus. 2020. Ne 3. C. 147.
> TaM xe.
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CJIOBO-COUYETaHUM: sA3bIKOBOM cuHecTe3nu (K. HI/IpOHG), KJIaCCU(UKALMU COYETaHUN
¢ cercopHoii nekcukoii (E.D. Pasmorosa, I1.B. Sporenko’), oTaensHbIM chepam
4eIIOBEYECKHX UyBCTB M OTOOpaxkeHHio ux B si3bikax (H.A. Haropuas®), cBs3u cen-
COpPHOM JIEKCHKH M KYJbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH pa3Hbix HapoaoB (JIx. Jlakodpd, M.
Jlxorcor").

CeHcopHas nekcuka B cBoel ceMaHTuke MoxeT conaepxatbh CCK, oTHOCAIIN-
ecsi K ISTH cpepam 4yBCTB.

Jlekcuka ¢ CCK «3penue». Kak ormeuaet H.A. HaropHas, 3peHue kak cro-
co0 BOCIIpUATHS BCEraa ObUT JOMUHUPYIOIIUM «B KYJbTypax 3amajHOTO THUIa», TaK
KaK B HHX, IO €€ )K€ CJIOBaM, 3PEHUE «SBIAECTCS MeTapOpUUECKUM aHAJIOTOM pasy-
ma'?, JIx. Jlakopd m M. JIDKOHCOH IHUIIYT O TOM, YTO «IO3HATh HJACIO» — 3HAYUT
UMETh YETKOE BU3YAIbHOE MPEJICTABICHUE O TOM, KaK 3Ta camas HUjes J0JKHA BO-
ILUIOTUTHCS B KU3HB .

OTUM y4€HbIE MOTYEPKUBAIOT TY BECOMYIO POJIb 3PUTEIBHOTO BOCIPHUATHS,
KOTOPYIO OHO UTPAET B MO3HAHUU U CO3UJIAHUM KYJBTYPHBIX LIEHHOCTEH, B 4aCTHO-
CTH, B 3amaJiHON KynbType. Hemapom Bo MHOTHX SI3bIKAaX CYIIECTBYET OOJIBIIIOE KO-
JIMYECTBO BBIPAXKEHUU, CBSI3AHHBIX C LIBETOM, 3peHHEM M cBeToM. Cpenu HUX: «a
point of view, people’s sights, to notice inconsistency, vague memories, etcy» .
Kpome Toro, 0 3Ha4UMOM POJIA 3pPUTEIHLHOTO KOMIIOHEHTA BO MHOTUX KYJIbTypax ro-
BOPUT pa3HOOOpa3ue Ha3BaHUW OTTEHKOB IIBETOB, KOTOPHIC JIFOAU UCIIOIB3YIOT B pe-
un: «the colour of putty», «fresh grass greeny», «the colour of frog belly», «ripe cher-

ry colour» u gpyrue’®.

% Nyrop K., Ordenes Liv. — Gyldendal, Nordisk forlag, 1925.

’ Paznorosa E.9., Spomenko I1.B. SI3bIkoBasi cuHecTe3usi CKBO3b MPU3MY CTUIUCTHUECKUX (QUTYD
// Bectauk Tomckoro rocyaapctBeHHoro yausepcurera. @unomnorus. 2022. Ne 77. C. 67.

8 Haropras A.B. JIMHrBOCEHCOPHKA KaK TIEPCIIEKTHBHOE HATIPABICHHE COBPEMEHHBIX JTHHIBHCTH-
YeCcKUX MccienoBanuii // SI3piko3Hanue u aureparypa. 2017. Ne 3. C. 12.

% Lakoff G., Johnson M. Philosophy in the flesh: The embodied mind and itschallenge to western
thought. N.Y.: Basic Books, 1999. p 357.

% Haropras A.B. JInHrBoCeHCOpHKa KaK mepcrnekTieHoe ... 2017. C. 14.

1 |akoff G., Johnson M. Philosophy in the flesh ... p 70.

12XapquKo B.K. JIunrocencopuka: dyHnameHTanbHble U MpUKIagHble acnekTtsl. M., 2012. C.
73.

3 Tam sxe.


https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovaya-sinesteziya-skvoz-prizmu-stilisticheskih-figur

Jlekcuka ¢ CCK «Cayx». B otiinuue oT 3puTenbHON Nepuenium, ciryxoBas,
kak 3amevaet A.B. HaropHas, 3acinyxuna BO MHOTHX KYJIBTypaX, B TOM YUCJIEC B aH-
TJIOSI3BIYHBIX, BECbMA OTPUIIATENIbHYIO PEMYTalMIO, O YEM TOBOPUT OOJIBIIOE KOJHU-
YECTBO BBIPAKECHHM, BHICTABIISIIONINX CIIYXOBOE BOCIIPUATHE B BEChMa HETAaTUBHOM
ceere: «don’t believe everything you hear»; «hearsay, gossip» («CIIETHHY),
«whining, moaning» («HbITbE, CTOH») U MHOTHE APYTHE .

Tem He MeHee, mo HaOmoaeHusiM A.B. Haropnoii, uccienoBanust B 00gactu
3BYKOMOJIpaKaHUM U OHOMATOMUM SBJSIOTCS TOCTATOYHO MEPCHEKTUBHBIM JIMHTBU-
CTHYCCKIM HATPABICHHEM ~, W aHTIMICKHIT SI36IK BECbMa 6OTaT Ha HHX U COLCPIKUT
B cebOe cymectBurenbHbie (thunder, sound, voice), npunararensasie (loud,
resounding, bubbling), riaromnsl (to hear, to listen, to rattle, to grumble), Hapeuus
(loudly, silently, noiselessly), mexxnometusi u 3Bykonoapaxkanus (Bump!, Hark!,
Cock-a-doodle-do!) u dpaseonornsmsi (to ring a bell, music to my ears, for a song)™.
A T1ocre aBTOp JenaeT BBIBOJ O TOM, YTO CIyX SIBJISIETCS TJIABHBIM CIOCOOOM BOC-
TIPUSTHS SI3bIKA’ , @ 63 ITOr0, KaK M3BECTHO, HEBO3MOKHA PEATH3aLs KAKoi OBl TO
HU OBLJIO KOMMYHUKAITUU MEXKY JIIOAbMHU.

Jlekeuka ¢ CCK «Ocsizanme». Kak u ciyxoBoid moayc, cdepa ocsizaHus
UMeeT B KyJbTypax 3amaJHOro THIMAa JOBOJLHO MPOTHUBOpEUMBYIO pemytammio. C
OIHOM CTOpOHBI, kKak 3aMmeydaroT K. Knaccen u 1.-®. TyaH, ocsi3aHH€ CTaJI0 aCCOLH-
MPOBATHCS C JUKOCTHIO, HEOOYUCHHOCTBIO, HU3KUM HHTEIUICKTOM , a TOPOH 1eio
JIOXOAWUT JIO0 «HaJeNeHus [ocs3aTenbHOU chephl| TMOUTUHATLHBIMU CMBICTAMI» U
Ype3MEpHOM CEeKCyallh3allieii, 4To, B UTOre, OMycKaeT cdepy Ocs3aHHue 0 paHra
COLMAIBHOTO Ta6y19. Orcrona, kak cripaBeyuBo 3ameudaeT K. KiacceH, ocsa3arens-
Hast cepa «PEeIKO YIABIMBACTCS aKaIeMUYECKUMHI PagapaMu»-.

C npyroit CTOpOHBI, ocs3aTeabHas cepa Ype3BbIUAMHO BayKHA JIJIs1 TTIO3HAHUS

“ Haropmas A.B. JInHrBOCeHCOpHKa KaK mepcrnektusHoe ... 2017. C. 15.
> Tam sxe.
16XapquKo B.K. JIuarsocencopuka: ®ynnamentanshsie ... 2012. C. 84.
" Haropnas A.B. JInHrBOCEeHCOpHKa KaK mepcrnekTusHoe ... 2017. C. 15.
¥Classen C. The deepest sense: A cultural history of touch. Urbana; Chicago;Springfield, 2022. P.
35.
% Tuan Y.-F. The pleasures of touch // The book of touch. N.Y., 2005. P. 67.
2Classen C. The deepest sense ... p. 40.
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Mupa geraoBekoM. Kpome Toro, ocsizarensHas cepa sIBISETCS YaCThIO JTaXe CaMbIX
Pa3BUTHIX, ITUBUIN30BAHHBIX HAPOJOB. BO MHOTHX sI3bIKax, BKJIFOYAsl PYCCKUM U aH-
TIIMACKUH, C JaBHUX BPEMEH CYHIECTBYIOT M aKTUBHO HMCHOJB3YIOTCS (hpa3eosaoru-
YeCKre 000pOTHI, UMEIOIINE OTCHIIKH K OCSI3aHUI0. Tak, aHTJINICKOE CIOBO «clever»
MPOU30IILJIO OT CPETHEAHTIIMACKOTO AUANEKTHOrO Tiaroyia «clivery, KoTopsiii 000-
3HauaJ «CXBaThIBaTh». [la U B pyCCKOM SA3BIKE MPO YMHBIX U COOOPA3UTENbHBIX JIIO-
JIel TOBOPSAT «CXBAaTBIBAET HA JIETY». AHIVIMICKUAN S3BIK TAK)KE PacroJiaraeT 00Jb-
IIMM KOJIMYECTBOM YCTOMUMBBIX COUETAHUM, B KOTOPBHIX YIIOMHHAETCS OCs3aTelbHas
ctepa. TakoBbiM sBIsIIOTCA «to keep in touchy, «to get in touch», «to take a standy,
«to take a nap», u z[pymeZl. Kpome Toro, ciioBapb aHTIUHCKOTO s13bIKa BEChbMa Oorar
Ha OCS3aTENIbHYIO JIEKCUKY, KOTOPYIO MOKHO YCJIOBHO pa3feIuTh Ha €AUHUIIBI, 000-
3HAYAOIINE:

a) TeMreparypHble omyiieHus (warm, cold, boiling, freezing);

0) omryImieHus, CBsI3aHHBIE ¢ HalaBIuMBaHueM (soft, hard, solid);

B) OUIYIIEHUS, CBSI3aHHBIE C TEKCTypol o00bekTa (smooth, rough, sharp,
sticky),

I') OIYIIEHUS, CBA3aHHbIC C HAJTMYMEM WM OTCYTCTBHEM BJIard Ha TOBEPXHO-
ctu o6bekra (dry, damp, wet, humid)®.

Jlekcuka ¢ CCK «3anmax (O6onsinme)». Kak ormeuaer E.I1. Kéctep, oiib-
(DaKTOpHBIC OILIYIICHMS YaCTO HA3BIBAIOT CKPHITHIMH S, C YeM CBSI3aH LEIBIH P
bakTopoB:

OnbdakTopHbIE MPOIECCHl MI0XO 3aKPEIUISIOTCS B MaMSITH, CII€I0BATENIbHO,
HE CIIOCOGHBI BOCCO3/ATh MOIHOLICHHYIO KAPTHHY KAKHX-IH00 BOCIIOMUHAHHIT .
CoBpeMeHHbIN MUP BechMa «010po(oOeH», 1 eCTeCTBEHHBIC 3alaXy SBIISIOT-

csl B HEM KYyJIbTYpPHBIMU Ta0y, OCYKJIalOTCs, @ TeMa 3araxoB U 000HSAHUSA (0COOEHHO,

?IClassen C. The deepest sense ... p. 40.
22 Haropnas A.B. JInHrBoceHCOpHUKa KaK MEPCIEKTUBHOE ... 86 C.
28 Koster E.P. The specific characteristics of the sense of smell // Olfaction, taste, andcognition.
Cambridge, 2022. P. 39.
24 Drobnick J. Olfactocentrism // The smell culture reader. Oxford, N.Y., 2006 P. 5.
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HETIPHSITHBIX 3aI1aXOB) YaCTO «CKPBITBI OT MYOIMKIY >, SBISETCS JOBOIBHO HHTHM-
HOM, BCTpEYaEeTCs, Yalle BCEro, B CIEHHUATM3UPOBAHHOMN, Y3KOHAIIPABICHHOW JIUTE-
paTtype U «CKpbITa» OT KOMIUIEKCHBIX HAyYHBIX HMCCJIEHOBAaHUWA HIMPOKOTO Kpyra
YYCHBIX.

Opnnako W BKJaJ OOOHSHHUSI KaK Croco0a MO3HAHWS MUpa MEepeoleHUTh He-
BO3MO>KHO, U aHTJIMHACKUH SI3BIK MIPEIAraeT MHOKECTBO BBIPAKEHUH, OMOTAOIINX
U3Jaratb MBbICIH, HCIONB3Yys OJb(pakTopHble MeTadopsl: «to smell a raty,
«something about this deal really smells», «I could smell trouble», «I smell an
opportunity here» u J:[pyme%. Tem He Menee, kak otmevyaer A.B. Haropuas, onb-
(daKkToOpuKa HE MOMOTraeT MpuoOpeTaTh PAlMOHAIBLHOE 3HAHUE, a JIUILb IOMOTAET I0-
3HATH MHp HAa YyBCTBEHHOM, TO €CTh Ha MeHee rIy0OKOM YpOBHE™', H, IO CIOBaM
TOTO K€ aBTOpa, «TaKoe yHoTpeOJieHHe Hepa3pbIBHO CBsI3aHO ¢ aPEeKTUBHOM CO-
CTAaBIIONICH 3amaxa»’’, B CBA3U C 4eM BO MHOTHX SI3bIKAX MHpA CYIICCTBYET ad-
(GeKTUBHO 3apsuKEHHAs IIKajia 3aMaxoB OT CaMBIX «IPHUATHBIX» 10 CAMBIX «HEIPHU-
ATHBIX»: «fragrance», «aromay, «smelly, «odoury, «stench» u J:[pyrnezg.

B nacrosiee BpeMs oibhakTopuka (B 4aCTHOCTH, OJIb(DAKTOpUKA B JTMHTBU-
CTUKE) SIBJISIETCS MaJOM3YYEHHBIM acCleKTOM, a TOTOMY MIpPEACTaBIsIeT cOOOM mep-
CIIEKTUBHOE HAIPABJICHUE JISI KOMIUJIEKCHBIX UCCIIEOBAHUM.

Jlekcuka ¢ CCK «Bkyc». M3HauanbHO, A0JIT0€ BPEMS BKYC HE BBIIEISIN KaK
caMocTosiTeNbHyI0 chepy 4yBCTB. B uactHOCcTH, ApHUCTOTEINb % orHOCHT BKYC K
cdepe ocsi3aHusl, CUUTAN €ro BapHalllei MocIeaHero.

O Bkyce kak TakoBoM 3aroBopuin juiib B XVII-XVIII Bekax nox BiusHUEM
TBOpUecTBa U punocopckux musbickanuii A. Iloyna, J[. FOma u BOJ’IBTCpa31. [Ipnuém,

U3HA4YaJIbHO, CJIOBO «taste» OTHOCUJIOCH, B IMEPBYIO OUCpPCaAb, K XYIOKCCTBCHHOMY,

*Drobnick J. Olfactocentrism. P. 5.
26 Xapuenko B.K. Jluarsocencopuka: @ynnamenransueie ... C. 27.
2" Haroprasi A.B. JINHIBOCEHCOPHKA KaK TIEPCITEKTHBHOE ... C. 6.
%8 Tam xe.
2% Tam sxe.
%0 Ilur. mo Haropmas A.B. JIMH'BOCEHCOPHKA KAK NMEPCIIEKTHBHOE HATPABICHHE COBPEMEHHBIX
JUHTBHCTHYECKUX ucciienoBannii / A.B. Haropuas // fI3piko3nanue u muteparypa. 2017. Ne 3. C.
17.
3! [Tt o Haropuast A.B. JIMHI'BOCEHCOPHKA KaK IIEpCIIeKTHBHOE ... C. 19.
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acreTnyeckomy BKycy. Kak cnpaBemmBo otmeuaet JI. Bepueisionu, scteTnueckue
KAaTeTOPUH OIMHUCHIBAIOTCS Yepe3 MPU3MY HUBIIIETO U3 YEJIOBEUYCCKUX UYBCTB TIO PSTY
MPUYHH:

a) BKYC SIBJIICTCS TJIABHBIM MCTOYHHKOM YJIOBOJIBCTBHUS KaK YEJIOBEKa, TaK W
KUBOTHBIX;

0) BKyCOBOE OIIYIICHHUE BO3HUKAET CIIOHTAHHO, HE TPEOYET OCMBICICHUS U
MPOTUBOCTOUT PAMOHATBFHOMY, @ CJIEIOBATEILHO, «BRIPAKAECT aHTHIOTMATHUECKYIO
CYILITHOCTBY» 00BbEKTa BKYCOBOI'O HACIIAXK/ICHMUS,;

B) TaKO€ MeTapopUyYECKOe yNoTpeOIeHHE OTBEYaJ0 BPEMEHHU, B KOTOPOE 3a-
POKIATNCh MHANBUAYATUCTHICCKAE TEHACHIIMHM, KYJbT YYBCTB, YYBCTBEHHOCTH U
CTpEeMIICHHUE TT03HATh MU C IIOMOIIBIO ITUX CAMbIX YyBCTB .

N Bckope Ha S3BIKOBOM YPOBHE 3a CJIIOBOM «taste» M €ro MpOW3BOJHBIMHU 3a-
Kpenunack auddepeHmanus «taste» Kak MOHSATHE W3 FACTPOHOMHUYECKOH cdepsl,
/i€ TIOSIBUJIOCH MPOU3BOJHOE «tasty» Kak «IPUATHBIA Ha BKYC» U «taste» Kak 3CTe-
TUYECKOE TMOHATHE, TPOU3BOIHBIM KaKOBOTO cTayio «tasteful», onmuceiBaromiee «dc-
TETUYECKHUE JOCTOMHCTBA 0OBEKTa» .

BkycoBas cdepa Hepa3pbIBHO CBsi3aHa ¢ SMOTHUBHOM. CyllleCTBYeT MHOXKECTBO
MpUIaraTeabHbIX, XapaKTePU3YIOIMIUX BKYCOBBIE KadyecTBa, META(OPUYHO HCTOIb-
3yeMblI€ ISl OTIMCAHMS YMOITMOHAILHOTO COCTOSIHUS YesloBeKa. Tak, BKyCOBOe Kaue-
CTBO «CIaJIKUI» («sweet») COOTHOCUTCS C MPUATHBIMU SMOLUSIMU: «sweet dreams /
memories», «CIaJIKUMU» SBISIOTCS JIFOOOBb, YyBCTBO OOJIETYEHHS U yJIOBIETBOpE-
HEst 1 Apyrue (HampuMep: «the sweet taste of loven™?).

BxycoBoe Ka4ecTBO «TOPBKHIN» COOTHOCHUTCS C THEBOM M TeHallblo: «a bitter
blow / dispute / critic», a Takke OTUYasTHUEM, TOCKOH, 00U 101, PEBHOCTHIO, YyBCTBOM
BHHBI U TaK janee (Hampumep: «the bitter taste of anger and guilt»*).

«Kucmplii» OTHOCUTCS K TIOHSATHUAM HEMPHUSTHBINY, «HEIPYKETIOOHBIIN,

32 \/ercelloni L. The invention of taste: A cultural account of desire, delight, and disgust in fashion,
food and art., L.; N.Y., 2023. 224 p.
%% Haropras A.B. JINHrBOCEHCOPHKA KaK mepcrekTuBHoe ... C. 37.
34 Xapuenko B.K. Jluarsocencopuka: @ynnamenransheie ... C. 116.
% Haropras A.B. JINHrBOCEHCOPHKA KaK MepcreKTuBHoE ... C. 37.
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«YTPIOMBIil», «IIPEOBIBAIOIIUI B MJIOXOM HACTPOCHUNY: «a sour look», «sour timesy.

«ConeHslit» ke MeTapOpHUUeCKH COOTHOCHUTCS C M€l CMEIIHOTO M CBSI3aH-
HOTO C yHOTpeOJIeHHEM OOCHEHHOM JIEKCUKU JINOO OOBIrPHIBAHMEM MHTUMHBIX TEM:
«a salty joke»®.

b. Buntep B pabore «Sensory Linguistics: Language, perception and
metaphory» npensaraer «aabTepHATUBY» JJIsl CUCTEMbI MSATH YyBCTB. ABTOp Ipeiia-
raeT «pas/eieHne Ha OCHOBE THUIIA MOTPEOIIeMO SHEPTUNY, @ UMEHHO OH BBIJEIS-
eT: MOJIEKYJIsIpHbIEe cepbl YyBCTB (BKYC W OOOHSHHE), MEXaHUUYecKue (ocsi3aHue,
CIIyX) U CBETOBYIO (3peHHe)’’, OHAKO JAHHAS KOHICIIWS HE MOIYdMIa PACIIpo-
CTpaHEHUS, U «MOJIENb TATH OILIYIIEHUI» 0CTalach JOMUHHUPYIONIEH B JIMHI'BOCEH-
COpHKE.

Takum 00pa3om, CEHCOpHas JICKCUKA BKJIIOUAET B CEOs JICKCUUECKUE STUHULIBL,
B COCTaB 3HAUYECHUs KOTOPBIX BXOJAT CEHCOPHO-CEMAHTHUUYECKHE KOMIIOHEHTHI, TO
€CTb CEMAaHTUYECKUE AJIEMEHTHI, OTHOCAIIUECS K Pa3IMYHbIM cepaM 4yBCTBEHHOTO
BOCIIPHSATHS.

1.2 Knaccudukanus coueTaHuil ¢ CEHCOPHOIi JIEKCUKOIA.

CeHcopHas JIGKCHKa 10 CBOEMY COCTaBy BeCbMa pa3HOOOpaszHa M, CleloBa-
TeJIbHO, KOMOMHAIIUY C HEW KIACCUPUITUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTHU OT OMPEeIEHHBIX
KPUTEPHUEB: OT KOJINYECTBA KOMIIOHEHTOB B KOMOWHAIIUU; OT TOTO, BCE JI €UHHUIIBI
B CBOCH CEMaHTHKE COJAEPKAT CEHCOPHO-CEMaHTHYECKHE KOMIOHEHTHI, OTHOCSATCS
CEHCOPHO-CEMaHTHUYECKHE KOMIIOHEHTHI K OJIHOM MJIM HECKOJIbKMM cdepam OILIyIie-
HUI.

Haubonee m3BecTHYIO M TOJTHYIO KJIaCCHU(PHUKAIIMIO COUYETAHUH C CEHCOPHO-
CEMaHTUYECKUMU KOMIIOHeHTaMmu co3gana [1.B. Spomenko. Tak, cormacHo e€ kiac-
cu(uKalmm, CynecTBYIOT Takue TuIibl cioBocoueranuii ¢ CCK, kak:

a) MOJIMKOMITIOHEHTHBIE TTotuceHcopHbie couetanus ¢ CCK;

0) MOMMKOMIOHEHTHBIE MOHOCEHCOpHBIE coueTanune ¢ CCK;

30 Haropnas A.B. JIunrsocencopuka kak nepcrexktusHoe ... C. 37.
" Winter B. Sensory Linguistics: Language, perception and metaphor. Amsterdam: John Benja-
mins, 2023. 305 p.
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B) MOHOKOMNOHEHTHBIE coueTanus ¢ CCK.

[IpuBenémM nmoapoOHOE ONMCaHUE JAHHBIX THUIIOB COYETAHUM.

IHomukomMmnoHeHTHBIE NOJIMceHCOPHBIE cjioBocodeTanusi ¢ CCK. IIpencras-
JSIFOT co00i1 ABIIEHUE, U3BECTHOE, KaK SA3bIKOBasi cuHecTe3usi. CHHECTe3Hs SBISETCS
JIOBOJIBHO MHOTO3HAYHBIM TEPMHHOM U MPUMEHSAETCS B Pa3IMYHBIX cepax UCKycC-
CTBa, HaAyKH, OOIIECTBEHHOM >XU3HU M HE ToJibko. Kak ormewaror W.I'. Umenko u
K.K. KuM, «siBneHue cuHecTe3nn — OOBEKT UCCIEAOBAHMS B LIEJIOM PAJI€ HAYYHBIX
HaIlpaBJICHUI: JINHTBUCTUKE, TICUXOJIOTUH, TUTEPATYPOBEAECHUHU, HCKYCCTBOBEACHNUH,
MEJIMIIMHE U APpYrux»° . OIHAKO B JAHHOM maparpade Mbl pPACCMOTPUM CHHECTE3HIO
KaK sIBJIEHUE si3bIka M JutTepaTypsl. B.I'. 'ak roBopUT 0 cuHecTe3un Kak 00 «uc-
NI0JIb30BAHUU CJIOB, CBA3AHHBIX C KAKUM-HUOY/Ib OPIraHOM YYBCTB, U1 0003HAYEHUS
TMOHATHH, OTHOCSIINXCSA K chepe APYroro TyBCTBa» .

A.A. 3a0usKk0 A€T MOHATUIO CUHECTE3UM KaK XYJOXKECTBEHHOMY SIBJICHHUIO
CIIEYIOIee OIpEeNeIeHHE: «XYI0KECTBEHHONM CHHACTE3uel Mbl Oy/leM MMEHOBAThH
croco0 (opMHUpPOBaHUS XYIOKECTBEHHOIO MHpPA, OCHOBAHHBIA Ha OOpa3HOM IIpe-
TBOPEHUU COBOKYIMHOCTU YYBCTBEHHBIX BOCHIPHUATHI aBTOpa (3pUTENBHBIX, 3BYKO-
BbIX, OJOPUCTHYECKUX, TAKTHJIbHBIX, SMOLMOHAIBHBIX) M HMEIOUIUN XapakTep
TBOPYECKO#H yCTAHOBKH» .

Haxkonen, N.I'. Nmenko u K.K. Kum onpenensror cuHecTe3uto Kak «pa3Ho-
BHIHOCTb METa(ophl, a HIMEHHO CHHECTeTHdYecKas Meradopa»’, OmpeeseHe Ko-
topoit naér WM.b. JleBunna B pabore «Pa3Butrue ceMaHTHYECKON CTPYKTYphI CHHE-
CTETHYECKUX IpHiIaraTeibHbix». OHA MUIIET O CUHECTETHYeCKOW meTadope Kak o

«MICPEHOCC HAMMCHOBAHUS Ha OCHOBC CXOACTBA OIIYHICHUWA, ITPU KOTOPOM U ITPOU3-

%8 Mmenxo W.I'., Kum K.K. CriocoGbl pealnsaiii CHHECTE3HH B aMEPHKAHCKHX MY3BIKOBEIUE-
CKHX TekcTax // BecTHMK AMypCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETa. | yMaHWUTapHBIC HAYKH.
2014. Ne 66. C.126.
% I'ak B.I'. ConocraButenbHast Jekcukonorus. Ha MaTepuaie pycckoro u GpaHIry3CKOTO S3BIKOB.
M., 1977. C. 266.
0 3a6usko A.A. CuHOICTE3HS: MeTaMopdo3bl XyT0KECTBEHHON 00pasHocTH: MOHOTp. biarose-
mieHck, 2004. C. 34.
* Ymenko W.T., Kum K.K. Crioco6b! peanu3anuu cunecresuu ... C. 126.
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BOJHOE, U HCXOJHOE 3HAUCHHS CIIOBA SIBIISIOTCS CEHCOPHBIMUN» .

[TonBMOOM CHHECTE3MU Kak SIBICHHS SI3bIKA SBJISECTCS CHUHECTIMMUS. JlaHHBIN
TEPMHUH BBEJI COBETCKUM U poccuiickuii TuHrBucT C.B. Boponun. OH oTmeTun B pa-
060ote «OCHOBBI (POHOCEMAHTUKIY: «CHHECTAMUS SIBISETCS MCUXO(PU3NOIOTUYECKOM
OCHOBOM 3BYKOCHUMBOJIHM3Ma (OYKB. «COOUIyIIEHUs» + «coamoruuy). [log cune-
CTAMHUEU MBI NTOHUMAEM PA3JIUYHOTO POJIa B3aWMOJECHUCTBUS MEKY OLIYLUICHUSIMHU
pa3HBIX MOJAIBHOCTEH (pekKe — MEXIY OLIYIICHUSMH OJHONM MOJAIBHOCTH) U
OLIYUICHUSIMU W SMOLHUSMH, PE3YIBTATOM KOTOPBIX HAa MEPBOCUTHAIBHOM YpPOBHE
SBJISIETCSA TIEPEHOC KAayecTBa ONIYIIEHHS (MO0 MEPEeHOC HEPBHBIX UMIMYJbCOB), Ha
BTOPOCHUTHAJIILHOM K€ YPOBHE — IIEPEHOC 3HAYEHUSI, B TOM YHCJIC IEPEHOC 3HAYCHUS
B 3BYKOCHMBOIIYECKOM CIIOBE» -,

Takxe, kak otmedaer O.FO. Pomammba, »5MolMM Kak CEHCOPHO-
CEMAaHTHYECKUE KOMIIOHEHTBI SBISIOTCS YacCThIO <«IKCTPACHHECTETUYECKUX KOH-
CTPYKTOB, OTPAXKAIOLIUX [IEPECEUCHUE MATU OPraHOB YYBCTB C OIPEACIEHHBIM 3MO-
I{HOHAIIBHBIM COCTOSIHHEM» .

[Ipu paccmoTpenuu siBneHuu cunectomuu B padbore C.B. Boponuna Obuio
YIIOMSIHYTO MOHSITUE CEHCOPHOM MoAanbHOCTH. CEHCOpHAasi MOAAIBLHOCTh — 3TO THII
BOCHPUSATHS, COOTBETCTBYIOIIUN OIPEACIEHHOMY OpPraHy 4YyBCTB YEJIOBEKA; CEH-
COPHBIX MOJIAJTbHOCTEM OOBIYHO HACUUTHIBAIOT MATHh — BU3YyalbHAas, ayAHalIbHAs, KU-
HecTeTHYeCKas (BHyTpEHHE-TEeJIeCHas U ocsi3aTesbHas), BKyCOBasi U OOOHSTEIbHAs.
JlaHHBIM TEpMUH MBI U B JajibHEWIIEM Oy/ieM yaliie BCEero MCIOJIb30BaTh JJIsi 000-
3HAYCHUS PA3JIMUHBIX chpep UyBCTB YEIOBEKA.

O.IO0. Pomamuua B pabote «Cnenuduka oObEKTUBAIIMU CHHECTETHUYECKUX
KOHCTPYKTOB B QHIJIMICKOM SI3BbIKE» MPUBOJIUT HEKOTOPHIE MPUMEPHI MOJENEH CH-
HECTETHYECKUX KOMOUHAITUHN C TTOSICHEHUSIMU

a) «Ocs3zanue + O0ousiHMe». CaMbIMU PACIPOCTPAHEHHBIMU COUYETAHUSIMU

*2 Jlepunna W.B. Pa3BuTHe CeMaHTHYECKON CTPYKTYpPBI CUHECTE3UYECKUX ITPUIIAaraTeIbHbIX : aBTO-
Zpl)aeq). auc. ... kaaa. ¢unon. Hayk: 31.10.2003. CII6., 2003. C. 4.
Boponun C.B. OcHoBsl hoHOCEManTHKH. M., 1982. C. 40
* Pomammua O. FO. Crenu¢uka 06bEKTHBAMN CHHECTETHYECKHX KOHCTPYKTOB B AHIIIHICKOM
a3bike // Bompockl )KypHaIUCTUKH, TEJaroruku, si3biko3Hanus. 2021. Ne 6 (101). C. 140.
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JAHHOTO THIIA SBISIEOTCS OCTPBIH 3aMax» M «PEKYIIUI 3amax»

0) «Ocs3zanue + Cayx». Haubonee pacripocTpaHeHO cCOUeTaHUE TAKOTO poja
«pexyIlni 3ByK» (aHri. cutting sound), T.e. 3BYK KOTOPBIA «PEXKET CIYX», HEMPUS-
Ten™;

B) «O0onsinue + Cayx». Kak numer O.FO. PomammHa, « 1TaHHBIA KOHCTPYKT
WUTIOCTPUPYET OYEHb HE3HAUYMTENIbHOE KOJUYECTBO MPUMEPOB» U WILTIOCTPUPYET
naHHOe coueTanue BbipaxkeHus «loud smell». JlanHoe BbIpakeHUE SBISETCS MIPUME-
POM JIEKCUKU CHUKEHHOTO CTHJIS, @ 3HAUUT PEIKO BCTPEYACTCS B XYA0KECTBEHHOMN
JUTEepaType W MPAKTUYECKH HE BCTPEUAeTCs B HAYYHBIX TpyJdax (Kpome ciydaes,
KOTJla HEOOXOAMMO MPOMJUIIOCTPUPOBATH MPUMEPOM HCIOJIB30BaHNWE CHIDKEHHOM
JICKCUKH);

r) «Bkyc + OOGonsinme». B [aHHBIX COUETaHUSX, KaK IpaBUJIO, 0a30BbIE
HaMMEHOBaHUA BKyca (acid, bitter, sweet, salty) UCIIONIB3yIOTCA B COUETAHUAX, TAKUX
Kak «salty smelly, «bitter odour» u Tomy nogo6usie. Cornacuo O.FO. Pomammnoi,
JAHHBIC COYCTAHUS «SIBJISIOTCS TMPSIMBIMH TIEPEHOCAMH BKYCOBBIX HOMUHAITUN W HO-
MUHALHIT 3amaxay . [lapaiTenbHO ¢ HUMH CYIIECTBYIOT U COYETAHHS, MPEICTABIIS-
rore coborr Metadopel. Hampumep: «salty smell of ocean», «bitter smell of al-
monds» 1 TOMy TTOOOHEIE;

1) «Bkyc + Cayx». CodyeTanusi JaHHOTO TUIIA PAaBHO MOTYT UMETh KakK TOJIO-
KUTEIbHYIO, TAK U OTPHUIIATETILHYI0 KOHHOTAIHIO. Tak, coueTaHus «CIagKue 3BYKn»,
«CHAJIKUI roJIoCc» SIBHO HECYT B c€O€ MOJIOKUTEIbHYIO SMOLMOHAIBHYIO OKpAacCKY,
TOTJa KaK KOHCTPYKIUS «IIPUTOPHO-CIAIKHIA TOJI0C» UMEET HEraTUBHYIO KOHHOTA-
uto. «OueBrHA CHHECTeTHYEeCKass MeTaQopay U B COYETAHUN «COJEHBIC 3BYKH MO-
psi», KoTopoe obpaszoBasioch, Kak ykasbiBaeT O.FHO. PomammHa, «BcieacTBue BTO-
PUYHOM 00bEeKTUBU3AIMN KOHCTPYKTA “Bkyc + Ciyx”» u MHOTHE ﬂpyrne48.

Berpeuarotest Takke koMOMHaIMK, codeTarolue B cebe 6osee IByX OIIyIie-

nuii. K mpumepy, B ananusupyemoii padore O.}O. Pomammuoi nana xkomMOWHAIMs

*®pomarmnma O.1O. Crenuduka 00beKTUBAIMY CHHECTETHYECKHX ... C. 144.
“® Tam xe.
Tam xe.
8 Tam xe.
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«3penue + Ocs3anue + OMoIMs», a B KaUeCTBE NpUMEpPa, WIUTIOCTPUPYIOLIETO JaH-
HBI KOHCTPYKT, IPUBOJUTCS aHTIUICKOE BhIpakeHne «to become red-hot», To ecTh
«CTATh KPACHO-TOPSANM» .

Pasymeercs, npuBeaénnsie O.}O. PomammHol npuMepsl — JaJIeKO HE €IUH-
CTBEHHbIE  BAapUaHThl KOMOMHAUMWA  JIGKCMYECKUX  E€IUHUI] C CEHCOPHO-
CEMaHTHYECKUMH KOMIOHEHTaMH. CyIecTBYeT MHOKECTBO JPYTUX BO3MOYKHBIX
COUYETaHUI CEHCOPHO-CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

IHoMMKOMIIOHEHTHbIE MOHOCEHCOPHBbIE CJI0BOCOYETAHUA C CEHCOPHO-
ceMaHTHYecCKUMH koMmoHeHTamMHu. Emé oqun tun ciaoBocoueranuii ¢ CCK. Kak
ormeuaert [1.B. Spoiienko, 310 «nepedepuiinbie, HO TECHO CBSI3AHHBIE C CHHECTE3U-
eiin™° COYeTaHHsI, HMEIOLIIE TAKKE HA3BAHHE «MOHOCTETHUCCKHEY», a CAMO SI3BIKO-
BOE SIBJICHHE, KOTOPOE OHM PENPE3CHTYIOT, Ha3bIBAaETCs MOHOCTE3Uel. B koMOuHa-
USX JaHHOTO TUMa 00e nexcudeckue enunuibl cogepxar CCK, ogHako oTHOCAIIH-
ecs y’Ke K OJJHOM CEHCOPHOM MOJalIbHOCTH. PykoBoncTBysich atuM, 11.B. fpomenko
MUIIET, YTO TaKKUe KOMOWHAIIUA HE MOTYT SIBJISITHCS CUHECTETUYECKUMU «B KJIACCH-
YECKOM CMBICJIEY», TOCKOJIBKY B TAKUX COYETAHUSX HApyIIAeTCs TPAAULIMOHHBIN TS
(eHOMEHa CHHECTE3UH KPUTEPHil, a UMEHHO — IMOJMCEHCOPHOCTh, TO €CTh COYETa-
HUE KOMITIOHEHTOB, OTHOCSIINXCA K pa3HbIM c(hepaM 4yBCTB.

A. Porosckas B pabote «Categorization of Synaesthesia» nmpuBoguM B Kaue-
ctBe npumepa «word-colour synaesthesia», korga kakoe-To CJIOBO — e€ro rpaduue-
cKOe 0003HAUYEHHE — ACCOLMUPYETCS Y YeoBeKa ¢ KaKuM-1u6o BetoM’ . UTo IBeT,
yTO Tpaduueckoe 0003HAYEHUE CIIOBA YEJOBEK MO3HAET C IMOMOILBIO 3PEHHUS, H,
CJIEI0BATEIbHO, TAKME ACCOLMALIMM MOYKHO CUATATh MOHOCTE3UNHBIMHU.

Hpyroii npumep Takoro ssieHus: npuBoaut cama [1.B. fpomenko, ccpuiasce

Ha MYJIbTHUSA3BIYHBIA KOPITYC, coepx anuil Tekct pomana «Jlomurta» B.B. Habokosa

4 pomarmmna O.JO. Crnemnudurka 00bEeKTUBAIIMN CHHECTETHYECKUX ... C. 144,
%0 gpomenko I1.B. C0BOCOYETaHMS ¢ CCHCOPHBIMH CEMAHTHUECKUMH KOMIIOHCHTAMH (Ha Mare-
puasie mapauieIbHOT0 MYJIbTHA3BIYHOTO KOPITYCca): AHC. ... KaH. ¢uioi. Hayk. M., 2023. C. 5.
> Rogowska A. Categorization of Synaesthesia // Review of General Psychology. 2022. 15 (3): C.
223.
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Ha aHTIHicKoM s3bike, — «red shadow» ™. Jlekchueckast exuHmNa «red» COTepKHUT B
CBOEM 3HAYCHUU TIOHATHE «colour», YTO OTHOCUTCS K 3puUTelIbHOW cdepe, a
«shadow» omnpenenserca B KeMOpu1»KCKOM ciioBape CIeAyIOIMUM 00pa3oM: «an area
of darkness, caused by light being blocked by something», rime cembr «area of
darkness» u «caused by light» oTHOCATCS K 3pUTENIBHON MOJIAILHOCTH.

MOHOKOMIIOHEHTHbIE CJIOBOCOYETAHUSI C CEHCOPHO-CEMAHTUYECKHMH
KOMIOHeHTaMH. Takue KOMOWHAIIMK TPEJICTABIIAIOT SBJICHUE, U3BECTHOE B HAYKE
Kak ujeacte3us. [laHHBIM TepMUH NMPUIIEN B JIUHTBUCTUKY U3 paboThl A. Mpo3Kko-
Bacouu u J[. Hukonmya no KOTHUTUBHOW TICUXOJIOTUH, TJI€ OHU MCIIOJIB30BaJIN 3TO
MOHATHE JJIT 0003HAYCHWS KOTHUTHBHOTO MEXaHW3Ma, MPU KOTOPOM K 00JacTh
CEHCOPHOTO BOCTIPUATUSI OTHOCUTCS JIMIIIb aCCOIMAIIMS YEIOBEKa C KaKUM-JTHOO SIB-
JICHUEM-CTUMYJIOM, HO HE caMO 3TO sSBJICHHE. B kadecTBe mprMepa aBTOp MPUBOIMIT
JTHU HEIead W uX HBETOBbIC accoumaruu: «Monday — red», «Tuesday — blacky,
«Wednesday — greeny», «Thursday — blue», «Friday — orange», «Saturday — tur-
quoise», «Sunday — white»*.

C ToukHM 3peHHs S3BIKO3HAHUS U JIUTEPATYPOBEACHUS, UICACTe3Us — ITO SIB-
JICHUE, peaau3yIonieecss B CIIOBOCOYECTAHMIX, B KOTOPHIX TOJBKO OJHA JIEKCHUECKas
eMHMIIA B CBOEM 3HAYEHUU COJICPKUT CEHCOPHO-CEMaHTHYECKHUE KOMITOHEHTHI. [1.B.
Apomenko nosicasiet: «Uneacresus umeetr popmyny CCK (x) + N, rae N — nexcu-
yeckas eauHuna, He coaepkamas CCK, — moiy4aeT CEHCOPHYIO0 XapaKTEPUCTUKY
MpyY MoMoIu cioBa, Bkatovaromero CCK Toi win nHONH MOJIaJIbHOCTH (x)»54.

B uneacrernueckux COYETaHUSAX C CEHCOPHOW JIEKCUKOM KOMOUHHMPYIOTCS
JICKCUYECKHE SAMHUIIBI, OTHOCSIIHMECS K Pa3HbIM CEMaHTUYECKUM KjaccaM. DTO MO-
r'yT ObITh BPEMEHHBIE OTPE3KH, MOHATHSA, 0003HAYAIOIINE MPOCTPAHCTBO, (PU3NUe-
CKO€ COCTOSTHUE O0BEKTa, Tella KMBOW W HEXXUBOUW MPUPOILI U Apyrue. EnMHCTBEH-
HBIM KpUTEPHUH, KOTOPBIN JTOHKEH COOII0IaThCs TPU 00pa30BaHUM TaKMX KOMOWHA-

I_II/II‘/JI — BBIIICYKA3aHHBIC CAWMHHIBI HC HOJDKHBI COACPIKATL B CBOEM JICKCHYECKOM

%2 Spomenxo I1.B. CrioBocoueTanusi ¢ CEHCOpHBIMH ... C.5.
53Mr0czk0—quowicz A., Nikoli¢ D Semantic mechanisms may be responsible for developing
synesthesia. Frontiers in Human Neuroscience. 2024. C. 52.
> Spomenko [1.B. CnoBocoueranus ¢ ceHCOpHBIMH ... C. 5.
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3HaYEHUH CEHCOPHO-CEMaHTHYECKHE KOMIOHEHTBI, HHAUY€ COYETaHWs OyayT Mpen-
CTaBJIATH COOO BBIIICONUCAHHBIC SIBJICHUS CUHECTE3UH U MOHOCTE3uHU. B kauecTBe
npuMepa MOKHO IMPHUBECTH coueTaHue «a gleaming wave» u3 nosmsel 11.b. emu
«Alastor; Or The Spirit of Solitude», roe «gleamingy» oTHOCHUTCS K cdepe 3peHus, a
«Wavey» He COJIEPKUT B CBOEM 3HAUYECHHHN CEHCOPHO-CEMAaHTUYECKOTO KOMIIOHEHTA.

BbIBO/JbI. Takum o0pa3oM, ceHCOpHas JeKCHUKa pa3zHooOpa3Ha MO CBOEMY
coctaBy. OHa COAEPKUT B CBOE CEMAaHTHKE CEHCOPHBIE CEMAHTHYECKHE KOMITOHEH-
ThI, OTPAKAIOLIUE MATh YEJTOBEYECKUX YYBCTB, & TAKKE 3MOLIMH, KOTOPBIE SIBIISFOTCS
PE3yABTAaTOM UX «HepecedeHus». CII0BOCOYETAaHUS C CEHCOPHBIMA CEMAaHTUYECKUMU
KOMIIOHEHTaMU JEJIATCS Ha TPU THUIA: CHHECTETUYECKUE, NICACTETUYECKUE U MOHO-
CTETUYECKUE — B 3aBUCUMOCTU OT TOT'O, COAEPKAT JIM KOMIIOHEHTBI COYETaHUs B
CBOEM JIEKCMYECKOM 3HAYECHHM pa3HbIC, OJHMHAKOBBIE CEHCOPHO-CEMAaHTHUYECKHUE
KOMIIOHEHTBI WIM JIEKCHYECKOE 3HA4Y€HUE OJHOI0 M3 KOMIIOHEHTOB HE COJEPHKUT
CEHCOPHO-CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB BOOOIIE.

JIaHHBIN JIEKCUYECKHM IIACT UIPAET BECOMYIO POJIb B CO3JaHUU TPONOB U
buryp pedn M momoraer oOOraTUTh Kak MOBCEAHEBHOE OOIIEHME, TaK U XYIOXKeE-

CTBEHHBIE MUPBI ITIPOU3BEAECHUI ITOATOB U NTUCATEIIEH.
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2 CEHCOPHAA JIEKCUKA B ITPOU3BEJJEHUAX I1.b. IHEJIJIN

B nanHo#i pabore aHanmu3MpyeTcsl UCHOJIb30BAaHUE CIOBOCOYETaHUH, cojlep-
KaIUX CEHCOPHO-ceMaHTHu4ecknue KoMmoHeHTHhl (nanee — CCK) B mo3TUUECKUX
TEKCTaX OPUTAHCKOrO mo3Ta 31oxu poMantusMa Ilepcu bumu [emmm (1792-1822).
B pa6ote npeacTaBieHbl KOMOMHAIIMN PA3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB.

[lenpro poBeneHUsT JaHHOW PaOOTHI SBISETCS M3YYCHUE W CHUCTEMATHU3AIIHS
coaepxkanux CCK coueranuii B mnoatuyeckux tekcrax [1.b. [lemm.

Kpurepuem otbopa koHKpeTHbIX KoMOuHauuii siBisietcss Hannune CCK xotd
OBl B OJTHOM M3 KOMIIOHCHTOB COYCTAHMSI.

OCHOBHBIM MaTEpUAIIOM JIJIsI UCCIICAOBAHUS TIOCTY>KUITU CTUXOTBOPEHUS
[Lb. lllennu, a Takxke ero nosmel «Adonaisy, «Epipsychidion» u «Alastor, Or The
Spirit of Solitude» U3 aHTIOA3BIYHBIX COOPHUKOB CTUXOTBOPEHHUI U MO3M, COCTaB-
neHHbix [[. Perimanom, H. (DpaﬁCTaTOMSS, M. Hlewm™ u npyrux. OO1miee Koiaude-
CTBO CTUXOTBOpeHuit — 20, mosm — 3. B Hux ObUIO HaiiieHO 66 TPUMEPOB CIOBOCO-
yetanuii ¢ CCK. brnaronaps pabore ¢ anexrponnsiMu cinoBapsimu Oxford Dictionary,
Cambridge Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Collins Dictionary, Macmillan
Dictionary ynanoch CrpynmnupoBaTh COYETaHUS B 3aBUCUMOCTH OT MX OOIIUX CEH-
COPHO-CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB U CO3/IaTh KJIACCU(DUKAIIUIO CTTOBOCOYETAHUH C
CCK u3 nostnueckux tekctoB [1.b. [lemnu.

2.1 Tunsl coYeTaHUH ¢ CEHCOPHBIMU CEMAHTHYECKUMH KOMIIOHEHTAMHU

3HauuTeIbHAsA YaCTh COUETAHUM, MPEJICTABICHHBIX B HAcTOsIIEH paboTte, OT-
HOCSITCSl K IBYXKOMITOHEHTHBIM TOJTUCEHCOPHBIM COUYETAHUSAM (YHCTasi CHHECTE3H)
(27 xomOuHanuii). Kpome Toro, ObUTH BBISIBICHBI KOMOMHAIIMH, OTHOCSIIITUECS K MO-
HOKOMIIOHCHTHBIM COYETaHUSAM (HMIIeacTe3rsi), B KOTOPBIX 3HAYCHHE TOJBKO OJHOM
u3 equnuil obmagaer CCK (24 emnunwnipl). B manHol pabore Takxke OymyT mpen-
CTaBJICHbl MOHOCEHCOPHBIC (MOHOCTETHYECKHE) (TO €CTh KOMOMHAITUH, B KOTOPBIX

3HaueHHEe 000MX KOMIOHEHTOB coaepkuT onuHakoBbii CCK) (8 coueranuii) u mo-

>>Reiman D.H. The Complete Poetry of Percy Bysshee Shelley. N.Y., 2020. 415 p.
**The Works of Percy Byshee Shelley, Ed. by Mrs. Shelley. Sagvan Press, 2018. 578 p.
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JUKOMITOHEHTHBIE (TO ecTh cozepkamtue 6omnee 2 CCK) komOunanmu (7 enuHwmII).
2.1.1 I[ByXKOMHOHEHTHbIe MOJIMCCHCOPHBIC COUYECTAHUA
JIByXKOMIIOHEHTHbIE TOJUCEHCOpHbIe coueTaHus umerT Bua CCK(x) +

CCK(y), rie X 1 y — HEOJIMHAKOBBIC CEephl ONTYIIEHUH (CEHCOPHBIE MOJAITBHOCTH).

Bcero B nmpoananmm3upoBaHHbIX modTudeckux Tekcrax [1.b. llemnu Oblio oOHapy-

xeHo 39 takux komOuHanui. [IpoaHanuzupyeM HEKOTOpBIE M3 ATUX COUYETAaHHHU U

BBISIBUM B CCMAHTHUKC COACPKAIINUXCA B HHUX JICKCHYCCKUX CAMHUI CCHCOPHBLIC CC-

MAaHTUYCCKUC KOMIIOHCHTBI B XapPaKTCP CHMHCCTCTUYCCKOI'O IICPCHOCA.

Imouun — 3penue. Becero 0p110 0OHAPYKEHO CEMb COUYETAHUN TAHHOTO TH-
na: light whose smile, shadow-vested misery, pale rage, hatred eye, pleasure blind
with tears, the gleam of her dying smile, gray atmosphere. IlpoBeném moapoOHbIi
aHaJIn3 HCKOTOPLIX M3 IMPCIIOKCHHBIX COquaHHﬁ, IJIAd 4€ro O6paTI/IMCH K KOHTCK-
craM HpOI/IBBeI[eHI/If/'I, B KOTOPBIX JAHHBIC COUCTAHUA ObLIH yrIOTpe6J'I€HBI.

B LIV ctpode nosmer «Adonais» [1.b. [llennu numrer:

That light whose smile kindles the Universe...>’

O6paTI/IMCSI K TOJIKOBOMY aHIJIOA3BIYHOMY CJIOBApPIO:

a) light — the brightness that lets you see things®®;

b) smile — when you smile, the corners of your mouth curve up and you some-
times show your teeth. People smile when they are pleased or amused, or when they
are being friendly®®.

AHanu3 croBapHbBIX Je(PUHUIMI 0O0OCHOBBIBAET THUIl CEMAaHTUYECKOTO Tepe-
HOCa: OAHMM M3 OCHOBHBIX CCMAaHTHUUYCCKUX IIPU3HAKOB 3HAYCHUA CJIOBA «light» AB-
JISACTCS «SE€Ee», U3 4ero CJIEAyECT, YTO 3TOT KOMIIOHCHT OTHOCHUTCSA K MOAYCY 3PpHUTCIIb-
HOTO BOCHIpHATHSA, a cioBa «Smiley — «pleased, amused, friendly». Dtu cemanTnue-
CKHC IIPU3HAKHN OTHOCATCS K cq)epe OMOLMOHAJIBHBIX OIJ.Iy}J_IeHI/II\/'I.

Crenyroliee codyeTaHHe, KOTOpPOE MbI MpoaHAIU3upyeMm, 310 «pale ragex.

OOpatuMcst K KOHTEKCTY MPOU3BEICHHUS:

*" Reiman D.H. The Complete Poetry of Percy Bysshee Shelley. P. 348
%8 Collins Dictionary [DnexTponnsiii pecypc] URL: https://www.collinsdictionary.com
% Tam sxe.

20


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/curve
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tooth
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/please
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/friendly
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/please
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/friendly
https://www.collinsdictionary.com/

The eternal Hunger sits, but pity and awe
Soothe her pale rage, nor dares she to deface...”

Pale — light in colour; containing a lot of white®.

W3 anannza I[GCI)I/IHI/IL[I/II/I MOXHO CACJIaTh BbIBOJ O HAJIMYWU B 3HAYCHHUU CJIOBA
«pale» 3PUTCIIBbHOI'O KOMIIOHCHTA, O yéM HaM YETKO I[aéT IIOHATH CEMa «COlOI‘», OT-
HOCAIIasACAa K 3pI/ITeJII>HOI>'I 11(S10) (20000707

Rage — a feeling of violent anger that is difficult to control®.

Yro KacaeTcsl aHajam3a 3HAUEHHUS CJIOBa «rage», TO 34CCh KIHOYCBLIM CCMaH-
TUICCKHMM KOMIIOHCHTOM SABJISICTCS «angerm. On I[aéT OMOTHBHYIO CCMAHTHKY J1aH-
HOMY IIOHATHIO.

W3 BeIIECKa3aHHOTO MOJKHO [IOHATH, KaK B COUYCTAHHNU «pale rage» ocCy-
IIECTBIISICTCA CUHECTETUUECKNH INEPEHOC CO 3PUTCIBLHOIO0 Ha SMOTHUBHBIA KOMIIO-
HCHT.

BKyC — C.ny. B X0J1€ aHalIn3a TEKCTOB aHTJIUHCKOTO IIO3TAa-pOMAHTHUKA MBI
OOHapy>KUJIM TpU KOMOMHAIIMK TAHHOTO TUIIA — ATO «sweet thundery, «sweet soundy
u «sweet peal». Eciii Mbl 00paTUMCsI K CIIOBapsiM, TO MOJIYYHM CJIEAYIOLIUE PE3Yilb-
TaThbl, KaCarOMMECA 3HAYCHNA CCMAHTUYCCKHUX CAWMHUIL, COACPIKAIIMUXCA B aHAJIIN3U-
PYEMBIX COUCTAHUSIX:

a) sweet — 1) containing, or tasting as if it contains, a lot of sugar; 2) having a
pleasant sound®;

b) sound — something that you can hear or that can be heard®*:

c¢) thunder — the loud noise that you hear after a flash of lightning, during a
storm®;

d) peal — a loud sound or series of sounds®®.

% The Works of Percy Byshee Shelley with his life. Arkose Press, 2020. P. 163

o1 Oxford Learner’s Dictionaries [D51eKTpOHHBIN pecypc] URL
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com

%2Tam xe.

%3Tam sxe.

S4Cambridge Dictionary [DnexTponnsblii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org

6 Oxford Learner’s Dictionaries [DnexkTpoHHbII pecypc] URL

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
%®Cambridge Dictionary [Dnexrponnsiii pecypc] URL: https:/dictionary.cambridge.org
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Jlis TOHATHSA, COAEpXkAIIero BKYCOBOW KOMIIOHEHT, HauOoJjee peieBaHTHO
OyzneT ompeneneHue «containing, or tasting as if it contains, a lot of sugar», omaako
MbI UMeeM J1eJio ¢ iekcemMaMu 3ByKoBoro CCK: 06 3ToM roBopuT cojiep:kaHue B Je-
GUHUIMAX BCeX TPEX JIGKCEM KIIOUEBBIX CIOB «noise», «soundy». «Sound» kak siB-
JeHue, kotopoe «can be heard», mpencraBisger cobol JeKceMy CO CIyXOBOM Mo-
JATbHOCTBIO U, 110 CYTH, ABJsieTCs raaBHbIM penpe3eHTaTuBoM CCK «Coyx».

Omnpenenenne «having a pleasant sound» SBIsS€TCS HEMOIHBIM, HEAOCTATOY-
HBIM, BeJIb OHO He Hec€T B cebe BkycoBoil CCK. Ctout nmonumats, uto I1.b. Hlemmu
YHOTPEOUI CIOBO «sweet» Kak pa3 B CPaBHEHUU NPEJICTABICHHBIX 3BYKOB CO Claj-
KHM BKYCOM — H TO, ¥ APYTOE MPHUATHO YEITOBEUCCKUM OpPTraHaM BOCIIpHUATHE (BKYCO-
BOMY, CIIyXOBOMY), OTCIOJIa M HICXOAUT MEPEHOC MEXTY JaHHBIMU OIIYIICHUSMHU.

3penne — Cayx. I[lpu ananuze npoussenenuii I1.b. lennu ynanock oOHa-
PYKUTh JIBa CHHECTETUUYECKUX COUYETAHUS JAHHOTO TUIIA — 3TO «spirit’s barky m «a
shadow of all sounds»y.

[IpoBeném ananu3z coueranus «spirit’s bark», ayis dero cnepa oOparumcs K
KOHTEKCTY yIOTpEeOJIEHUs COUSTaHMUS:

The breath whose might | have invok'd in song
Descends on me; my spirit's bark is driven
Far from the shore, far from the trembling throng..."’

Teneps oOpatumces K cioBapsim 11 BeisiBieHUs: CCK npencTaBieHHbIX B CO-
YeTaHUU €IUHMUII;

a) spirit — the form of a dead person, similar to a ghost, that you can see®;

b) bark — the short loud sound made by dogs and some other animals®.

['oBopst 06 ompeneneHun CiaoBa «Spirity, CTOUT 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha TIPU-
3HAK, JAHHBIM B ONPENeNICeHNU JIEKCUUYECKOW eIMHMIIBI «Spirity — 3To «see». OH yKka-

3bIBACT HA HAJMYKE B 3HAUCHUH CJI0Ba «spirity 3purensuoro CCK.

"Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley: Volume Three: 1819-
1820. Routledge, 2014. P. 383.
%8Cambridge Dictionary [Dnexrponnsiii pecypc] URL: https:/dictionary.cambridge.org
o9 Oxford Learner’s Dictionaries [D51eKTpOHHBIN pecypc] URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
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Hanee, n3 nedunnnmu cembl «barky BbIIENsIEM KITIOYEBON CEMaHTUYECKHMA
npu3Hak «loud soundy», omHO3HAUHO sBIsOMUICS MapkepoM 3ByKoBoro CCK. On n
SIBIISIETCSI OCHOBHOM XapaKTEPUCTHKOW 3HAUCHUS OMPEAEIIIEMOTO CIIOBA.

OO6patumcst ko BTopoMy couetanuto, «a shadow of all sounds», u npoananu-
3UpyeM CIIOBapHbIC ACPUHHUIIMA €T0 KOMIIOHEHTOB, OINPEACTCHHS KOTOPBIX OBLIH
JlaHBI paHee, OOPATUBIIUCH TIEPE]] 3TUM K KOHTEKCTY MTPOU3BEACHHUS:

Than those for whose disdain she pin'd away
Into a shadow of all sounds...”

«Soundy», Kak yKa3bpIBaJIOCh paHEe, XapaKTEPU3YETCs KakK sIBJICHUE, KOTOPOE
«can be heard», a 3HaunT, o61agaet 38ykoBbiM CCK.

AHanmu3upysi ompejeieHue ciaoa «shadowy, BwlensieM KIIOYEBBIE CIIOBA,
yKa3bIBaronue Ha npuHaiexHocTs k CCK, a umenHno «dark shape». 9tu cemantu-
YecKre MPU3HAKK YKa3bIBAlOT Ha BU3YyaJbHbIE CBOMCTBA MpeaMETa, a UMEHHO Te
CBOICTBA, KOTOPbIE BO3MOXKHO BBISIBUTH TOJBKO MPHU 3pUTEIILHOM KOoHTakTe. Cleno-
BaTeJIbHO, B aHANIM3UpyeMoM codeTanuu shadow — »to 3putensHbiil CCK.

PGBYJ'IBTaTI)I HpOBCHéHHOFO HCCICAO0BAaHUA IIPCACTABIICHBI B Ta6JII/III€ I u Ha

pucyHke 1.
Tabmmma 1 — CuHecteTnueckue coueTanus B modtndeckux Tekcrax I1.b. [lemmm
Mopenb KOMOMHIIUM IIpumepsI coueTanui

Dmorun — 3peHue Light whose smile, shadow-vested misery, pale rage, hatred
eye, pleasure blind with tears, the gleam of her dying smile,
gray atmosphere, blithe light, beloved light

Omonus — Ciyx Ghastly whisper, dreary murmur, melodious pain, thrilling
sound, music that might assuage, sad song, music heard in
trance

Ocsizanue — DMOIHH Cold repose

Bkyc — Cmyx Sweet thunder, sweet sound, sweet peal, bitter prophecy

3penne — Ciyx Spirit’s bark, a shadow of all sounds.

3anax — Ocsi3aHue The odour that like kisses

3penne — Ocsi3anue Radiant form

Bkyc — 3penue Sweet light

Ocsizanue — 3peHue Warm shade

"OShelley P.B. The Complete Poems of Percy Bysshe Shelley (Modern Library). Hardcover, 1994.
P. 674.
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Moaeau CHHEeCTeTHYECKUX COUeTAHUH B
nodruueckux rtexkcrax I.b. eaan

B Dmornu - 3perue (9) B S9momnmu - Ciyx (7)

B Bkyc - Ciyx (4) B 3penue - Ciyx (2)
O3amax - Ocszanue (1) B 3penue - Ocszanue (1)
O Bkyc - 3penwue (1) b Ocs3zanmne - 3penwne (1)

B Ocszanne - Omorus (1)

Pucynok 1 — Mojienu CMHECTETUYECKUX COYETAaHUM B MOITUYECKUX TEKCTaX
I1L.b. llenmm

2.1.2 MOHOKOMIIOHEHTHBIE (HIeacTeTHYeCKUe) COUeTAHUS

NneacTeTnyeckue coueTaHus MpeICTABISAIOT CO00M Takue KOMOWHAIIUHU, B KO-
TOPBIX 3HAYECHUE TOJIBKO OAHOTO KoMmIoHeHTa coaepxkuT CCK, u ¢ Hero ocymiecrs-
JsieTCsl YyBCTBEHHBIN mepeHoc Ha cioBo, He cozaepxkamiee CCK. Yacro cioBo 6e3
CCK sBnsieTcst He aOCTPaKTHBIM MOHATHEM, a TIPEAMETOM WJIM Jlayke YeloBekoM. B
nostudeckux npousBeneHusx [1.b. e HaM yaanock 0OHapYKUTh UAeaCTETHY e-
CKH€ KOMOWHAIIUU CIEAYIOMNUX MOJICIICH:

CCK «3penne» + CaoBo 6e3 CCK. Bcero 6n110 06HapyxeHo 10 kombuHa-
uuii, conepxkamux nanublii CCK. IlpeumymectBenno u3 nosm «Adonais» u «The
Alastor, Or The Spirit of Solitude». 3to coueranus bright stream, black death, dark
hope, dark fate, to illumine death, gleaming wave, silver dream, dim spire, lampless
Universe, golden dream. [IpoBeném cemaHTHYECKUI aHAIIN3.

JUig Hayana mpoaHalnu3upyeM coueTaHue «bright stream», oOpaTUBLINCH
criepBa K KOHTeKCTy mpousBeaeHus. Utak, B «Alastor, Or The Spirit of Solitude»
OpUTaHCKHIT TOIT-POMAHTHK TTUIIIET:

The breath of heaven did wander — a bright stream.
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Once fed with many-voiced waves — a dream.
Of youth, which night and time have quenched for ever...”*

Teneps oOpatumMces k croBapro st oOHapyskeHus B cemanTuke cioB CCK:

a) bright — full of light; shining strongly?;

b) stream — a continuous flow of water or thoughts .

CemaHTHuecKUMU Npu3HakamMu «bright» spistorest «lighty n «shiningy, yka-
3pIBaroNMe Ha Hajauune B HEM 3puTenbHoro CCK, mocKoiibKy pedb HIET O «CBETE» U
0 «OJecke», SIBICHUAX, KOTOPhIC YEIOBEK CIOCOOEH MPOYYBCTBOBATH C TIOMOIIBIO
3pUTEIILHOTO BOCHpHUATHA. UTO KacaeTcs «stream», B HEM He OOHApyKMBaCTCs Ka-
KHX-JINOO CEMaHTUYCCKUX MPU3HAKOB, OTHOCSAIIUX JAHHYIO CAMHHIYY K CECHCOPHOM
Jekcuke. Mcxoast U3 3TOT0, MOXKHO CAENIaTh BBIBOJ O MOHOKOMIIOHEHTHOCTH TIPE/-
CTaBJICHHOTO CHHECTETUYECCKOTO COUCTAHHUS.

Cnenyromiee coueranue ¢ CCK u3 nmostnueckux tekcroB I1.b. Illemnu, koto-
poe MBI mpoaHanusupyem, 3To «black death». B moame «Alastor, Or The Spirit of
Solitude» I1.b. lllennu numier:

In charnels and on coffins, where black death
Keeps record of the trophies won from thee...™

OOpaTUBIINCH K TOJIKOBOMY CIIOBapIO, MBI MTOJIy9IUM CIISAYIONTUE JaHHbIC, Ka-
CaroIrecss CEMaHTUKN KOMIIOHCHTOB aHAJIM3UPYEMOTO COUCTAHHMS

Something that is black is of the darkest colour that there is, the colour of the
sky at night when there is no light at all™.

Death — the end of life.

Kax BugHo, nedpununms coaepxxut cembl «darkest colour» u «no lighty. Otu
KOMIIOHEHTHI SIBHO YKa3bIBAIOT Ha COZAEpkKaHHe JIeKCuueckon equnuien «black» ce-

MAaHTHUKH 3PpUTCIIbHOI'O BOCIIPUATHS.

N3 nepununmm crmoBa «deathy sicHO, 4TO OHO He Hec€T B cebe KakOM-THO0

! Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley... 2014. C. 109.
ZCambridge Dictionary [Dnekrponnsiii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org
Tam xe.
* Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley... 2014. C. 277.
’> Collins Dictionary [nexrpornsrii pecype] URL: https://www.collinsdictionary.com
’® Cambridge Dictionary [nexrponnsiii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org
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CCK.

Taxum 006pa3oM, U3 BBIMIEU3IOKEHHOTO CIEAYET, YTO MPEACTaBICHHOE COYe-
TaHUE SBJIIETCS MOHOKOMITOHEHTHBIM.

CCK «3Byk» + CiaoBo 6e3 CCK. Cnenyromas kKareropusi KOMOMHAITHI — 3TO
coueTaHus, coaepanue ciyxoBoit (3BykoBoi) CCK. Beero Takux ObU10 HaliIeHO B
tekcrax [1.B. Illemtn mects koMOMHaNMi, a MeHHO death is a harp, mute thoughts,
mute walls, mute sky, murmur drops u many-voiced waves.

[IpensioxkeHHbIe fajgee couyeTaHus, MO HalleMy MHEHHIO, CTOUT MpOaHaIU3u-
poBaTh, B Mape, TaK Kak OHU UMEIOT OJIMHAKOBBIE KOMITOHEHTHI. 3T0 Mute thoughts,
mute walls. Bor, uro mumer I1.b. [llemu B «Alastor...», ylioMuHas JTaHHbIE KOMOU-
HaIUU:

...Hang their mute thoughts on the mute walls around...”’

OOpatumcst K CI0BapsIM:

a) mute — silent or not speaking’®;

b) thought — the act of thinking about something to form ideas and opinions,
or an idea or opinion produced by thinking".

c) wall — a vertical structure, often made of stone or brick, that divides or sur-
rounds something®.

Tonbko B 0IHOM W3 TPEX JEKCUUYECKHX E€IMHUII COJEPIKATCS CEMb, YKa3bIBa-
romue Ha Haymuue CCK. Peub unér o cioBe «mutey», B 1epUHUIIUU KOTOPOTO Ce-
MaHTUYECKUE MPU3HAKKU «silent» u «not speaking» yka3bIBalOT Ha HAJIMYKE B CEMaH-
TUKE CJI0OBa CEHCOPHO-CEMaHTHUECKOTO KOMITIOHEHTa. OcTajabHbIe TEKCUISCKUE eaH-
HUIIBI HE COJIEP)KAT CCHCOPHOM CEMaHTUKH, a 3HAYUT, ITH CJIOBA HE MOTYT OBITh OT-
HECEHBI K KaKoW-1100 cepe 4yBCTB, a 3TO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO MPOAHAIUZUPO-
BaHHOE COYCTaHUE SBIIICTCS MOHOKOMITOHCHTHBIM.

CCK «Ocszanmne» + CaoBo 6e3 CCK. IIpu ananmze no3TH4ECKUX NpOU3Be-

neunii I1.B. Illemn ObuTOo OOHAPYXKEHO /IBa COYCTAHHUsS JAaHHOW Mojenu — 310 cold

" Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley... 2014. C. 279.
"®Macmillan Dictionary [Qnexrponnsiii pecype] URL: https://www.macmillan.ru/catalogue/9/6/
Tam xe.
8Tam xe.
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mortality u cold oblivion.

[MpoBeném anamms coueranus cold mortality. CriepBa oOpaTiMcs K KOHTEKCTY
MIPOM3BENICHUS, COJCPIKAIIETO TaHHOE COUCTAHHE:

... The fire for which all thirst; now beams on me,
Consuming the last clouds of cold mortality®".

OOpaTUBIINCH K CIOBAPIO, MOJYYUM CIIEIYIOIINE TaHHBIC:

a) cold — at a low temperature, especially when compared to the temperature
of the human body, and not hot, or warm®;

b) mortality — the way that people do not live for ever®.

Yro kacaetcs JieKcu4eckoil enuHuibl «cold», ona ynorpebiena ¢urypaibHO
U, KaK SICHO U3 IMPUBEAEHHOTO BBIIIE OMpeeIeHUs, 00JIa1aeT OCA3aTeIbHBIM (TEM-
nepatypabsiM) CCK. OgHako B JaHHOM Cily4ae MEPEHOC OCYIIECTBIISIETCA YKE Ha
cioBo, He obnanaromiee CCK, uro cnemyer u3 onpezaeneHus cioBa «mortality» (Het
HU OJTHOTO TMPHU3HAKA, YKA3bIBAIOIIETO HA MPUHAJJIC)KHOCTh KOMIIOHEHTa K KaKOM-
6o cepe uyBcTB). CrneoBaTeNbHO, U JAHHOE COUYETAHUE OTHOCUTCS K MOHOKOM-
MOHEHTHBIM (HUJI€ACTETUYECKUM).

CCK «Bkye» + Cinoo 0e3 CCK. B xoze uccinenoBanusi Ob10 0OHapy)eHO
I9Th COYeTaHWi JaHHOM mozenu. DTo Sweet bowers, sweet secrets, sweet spirit,
blood would less bitter be u sweet mate. BciomHrM CTPOKH, B KOTOPBIX YITOMHHA-
JIOCh CoueTaHue «sweet bowersy:

... Wilt thou forget the happy hours
Which we buried in Love's sweet bowers™...
OOpaTUBIIKCH K CIIOBAPIO, TTOJIYIHM CIICTYIOITUE TaHHbBIC:
a) sweet — (especially of food or drink) having a taste similar to that of sugar;

not bitter or salty®:;

81 The Works of Percy Byshee Shelley with his life. Arkose Press, 2020. C. 189.
zz Cambridge Dictionary [Dnextponnsiii pecypc] URL: https://dictionary.cambridge.org
Tam xe.
8 Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley... 2014. C. 276.
8 Cambridge Dictionary [nexrponnsiii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org
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b) bower — a place under the branches of a tree in a wood or garden®.
CemaHTHUeCKasi €IWHWIIA, COJAEpXKAIIasIcsd B NCPUHHUIIMN aHATH3UPYEMOTO
KOMIIOHEHTA — ‘taste’ — yKa3bIBaeT HAa HAJIMYUE B CEMAHTHUKE cioBa BKycoBoro CCK.
W3 onpeneneHust enuHAIBI «bOWeEr» CTAaHOBUTCS MOHATHO, 4yTo oHa He mmeeT CCK,
TaK Kak peub UJIET HEe 0 Kakux-110o cepax 4yBCTB, a 0 «MecTe». OTcroaa ciemyer,
yto cioBocodeTanne ¢ CCK «sweet bowersy sIBIII€TCSI MOHOKOMITOHEHTHBIM.
Janee, npoananu3upyem couetanue sweet mate:
...thou voyagest to thine home
Where thy sweet mate will twine her downy neck
With thine, and welcome thy return with eyes...*"’
ITocKOJIBKY MBI YK€ BBISIBUIIM CEHCOPHYIO CEMaHTHUKY KOMIIOHEHTA «SWeet»,
oOpaTuMcs K 3HAYEHUIO CJIOBA «matey:
Mate used as a friendly way of talking to someone, especially a man®®.
W3 neduHULIMM CTAaHOBUTCS MOHSATHO, YTO 3HAYCHHUE CJIOBA HE HECET B cebe
kakoro-nmu6o CCK. CioBo 0003HayaeT KOHKPETHOE JIUIIO, YesioBeka. Clie1oBaTelb-
HO, M COUETaHHUE «sweet matey ABISIeTCI MOHOKOMIIOHEHTHBIM.

Pe3ynbTaThl MpoBEAEHHOIO MCCIEIOBAHUS MPEICTaBICHbI B Tabiule 2 U Ha

pUCYHKE 2.

Tabnuua 2 — MOHOKOMITOHEHTHBIE (MeacTeTHUECKUe) coueTanus B TekcTax I1.b.

emm

Mopeab KOMOMHALMHT IIpuMmepsI coueTaHui

CCK «3penne» + Cnoso 6e3 CCK To illumine death, bright stream, black death, dark
hope, dark fate, dark gleaming wave, silver dream, dim
spire, lampless Universe, golden dream.

CCK «Cayx» + Crnoso 6e3 CCK Death is a harp, mute walls, mute thought, many-voiced
waves, mute sky, murmur drops.

CCK «Ocsizanue» + Cnoo 6e3 CCK | Cold mortality, cold oblivion.

CCK «Bkyc» + CioBo 6e3 CCK Sweet bowers, sweet mate, sweet secrets, sweet sprit,
blood would less bitter be.

CCK «Omonus» + Cnoo 6e3 CCK | The drearest journey

8 Cambridge Dictionary [DnexTponnsiii pecypc] URL: https://dictionary.cambridge.org
8 Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley... 2014. C. 276.

8 Tam XKe.
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MoOHOKOMIIOHEHTHBbIE (MAecCTeTHYECKHUE)
coueranud B Tekcrax IL.b. e

B CCK «3peHue» + Cnoso 6e3 CCK (10) B CCK «Cnyx» + Cnoo 6e3 CCK (6)
Ml CCK «Bkyc» + Cnoo 6e3 CCK (5) B CCK «OcszaHue» + Cnoso 6e3 CCK (2)
O CCK «dmouusa» + Cnoso 6e3 CCK (1)

PI/ICYHOK 2 — MOHOKOMITOHEHTHBIC (I/I,I[eaCTeTH‘ICCKI/Ie) COUYCTaHUA

B Tekctax [I.b. llemm

2.1.3 MoHoceHCOpHBbIe (MOHOCTETHYECKNE) COYETAHMS

Teneps 0OpaTUMCS K MOHOCEHCOPHBIM COYETAaHUSIM B MO3TUYECKHX TEKCTaX
[Lb. lllennu. Takue KOMOWMHAIIMU MPEACTABISAIOT COOOM KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX
o0a cioBa coaepxat oauH u TOT ke CCK (ocs3aTenbHbIN, 3pUTENBHBIN U IPYTHUE)
Takke Takoro pojila coueTaHvs Ha3bIBAlOT MOHOCTETHYECKUMH. BOT 4TO 00 3TOM
numter [1.B. Spomenko: «B cioBocoyeTaHusX AJaHHOTO THMa 00a ciioBa coAepiaT
CCK, onnako moaanbHocTh CCK omunakoBa: CCK(x) + CCK(x), moaToMy TepMHH
«MOHOCTE3HsD (OT IPed. OIMHY») KAKETCs BIOJHE TOIXOISAIIIMY .

[Ipu ananuze nostuueckux npousBeneHuid 11.b. Ilennn OblM 0OHApPYKEHBI
MOHOCEHCOPHBIE COYETaHUs (BOCEMb €IMHHUIL) CIAECAYIOIIMUX MOJIETIECH:

Ocsizanue + Ocsazanue. CouyeTaHuil TaHHOM MOJENH yAajJoCh OOHAPYXKHUTh
Bcero aBa: heavy moisture u plastic stress.

[Mpoananu3upyem komOunaiuio «heavy moisture» Ha Hanu4ue ocsi3aTeIbHO-

ro CCK, oOpatuBmmch K KOHTEKCTY YIOTPEOJICHUS M 3HAYCHUSM CJIOB U3 JJAHHOTO

COUYCTaHUA.

89}IpomeHKo I1.B. K ipo6Giteme JiMHTBUCTHYECKOTO TTOHUMaHus ... C. 159.
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When the chill wind, languid as with pain
Of its own heavy moisture, here and there..™

a) heavy — weighing a lot, and needing effort to move or lift":

b) moisture — very small drops of water or other liquid that are present in the
air, on a surface or in a substance®.

B I[e(bI/IHHHI/II/I JICKCUUYCCKOI'O 3HAUYCHHUA CJIOBA «heavy» MOKEM BBIICJIUTH CC-
maHTrdeckue npusHaku: «lifty u «movey, koTopsie SBHO UMEIOT OTHOIICHUE K OCS-
3dHUIO: IIOJHATL WIJIKM IICPCABUHYTH YaIllC BCCTO BO3MOJKHO IIpU IIOMOIOMW OPTraHOB
OCsI3aHus, Kacasich 00BEKTA, KOTOPbI HEOOXOIMMO MOJIHSTH WK NMEepeaBUHYTh. U3
3TOTO CIIEAyeT, 4To B Jekceme «heavy» npucyrctByet ocsizarenbhbiii CCK.

Yro kacaercs ((mOiSture», B 3HAUYCHUU I[ElHHOﬁ CANHHUILELBI ITPUCYTCTBYIOT Ta-
KHe ceMaHTHYecKue npu3Haky, kak «liquid» u «on a surface or in a substancey. Co-
OTBCTCTBCHHO, B TAHHOM KOHTCKCTC «BJiara» HpI/I06peTa€T ocs3atenbHbIil CCK.

3Byk + 3ByK. Bcero npu ananuze npousBeneHuid I1.b. Illemin Mbl BbIABUIN
JBa coueTanus manHoi momenu: melodious sigh, mute music.

[Mpoanamusupyem coueranue «melodious sighy, ucrnosp30BaHHOE B CIICAYIO-
IIIeM KOHTEKCTE:

...no lorn bard
Breathed o’er his dark fate one melodious sigh...**

a) melodious — pleasant to listen to, like music™:

b) sigh — the sound of gently moving or escaping air®.

KommoneHT aHanmu3upyeMoi komOuHarmu «melodious» comepskut ciryxoByro
CEMaHTHKY, O 4€M TOBOPUT CoepKaluiics B AeUHUIIMU CEMAHTUUECKUN IJIEMEHT
«to listeny.

Cema «soundy», coaeprkainasicsi B CEMaHTHKE aHATM3UPYEMOH JICKCHUYECKOU

CAWHUIIBI ITO3BOJIICT HaM CACJIATh BBIBOJ O HAJIMYWMU B 3HAYCHHUU CJIOBA CIIYXOBOT'O

% The Works of Percy Byshee Shelley with ... 2020. C. 162.
%Macmillan Dictionary [Dnekrponnsiii pecype] URL: https://www.macmillan.ru/catalogue/9/6/
92

Tam xe.
% Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley... 2014. C. 284.
% Cambridge Dictionary [DnexTponnsiii pecypc] URL: https://dictionary.cambridge.org
%Merriam-Webster Dictionary [nexrponssiii pecypc] URL: https://www.merriam-webster.com
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CCK. CnenoBarenbHO, KOMOMHALIUS SIBJSIETCSI MOHOCEHCOPHOM, TaKk Kak 00a KOM-
MOHEHTa 001a1at0T MOycoM «CiryX».

IOmonuu + IMoumu. [lo maHHOI Mogenu Oblia 0OHApYKEHA OfHA KOMOWHA-
musi, a umerHo fond love. Coderanue comepKUTCS B CICAYIOIIAX CTPOKAX, HAITH-
CaHHBIX aHTVIMHCKUM MTO3TOM-POMAHTHKOM:

...And wasted for fond love of his wild eyes™.

OOpatumMcst K CI0Bapio;

a) fond — cherished with great affection®’;

b) love — strong affection for another arising out of kinship or personal ties®.

Kak BHHO, 00a KOMIIOHEHTa COYETaHUs COJAepPKaT OJHY M Ty ke ceMy — «af-
fection». Kpome Toro, B cemantuke cioBa «fond» comepxutcst cema «cherishy. O6e
OHHM SIBJISIOTCS MapKepamH AMOIMOHATBLHON CEMaHTUKH JICKCUYCCKUX CIMHHI] aHa-
au3upyemoro codyetanus. OTcrofa cieayeT U BhIBOJI O MOHOCEHCOPHOCTH HCCIEN0-
BaHHOW KOMOWHAIUH.

3penue + 3penue. [lo npeacraBneHHON MoIEIU OBLIIO OOHAPYKEHO TPU KOM-
Oounaruu — 3to dim words («dim words seen by the prophety),, bright shadows u
dim shadows. [Tpoananu3upyem MOCIEIHIO KOMOMHALINIO, JIJIS Y4ero crepBa oopa-
THUMCSI K CIICIYIOIEMY OTPBIBKY U3 o161 «Epipsychidiony:

...And all my shadows became bright or dim.
As the Moon's image in a summer sea...”

Hanee, obpatuMcs K 1ePUHUITUSAM U3 CIIOBAPS:

a) dim — emitting or having a limited or insufficient amount of light'*;

b) shadow — the dark figure cast upon a surface by a body intercepting the
rays from a source of light'*".

AHaIM3UpyeMbIe JTEKCUUECKUE SAUHUIIBI UMEIOT OOIINI CEMaHTUYECKUM TPH-

3nak — «light». Kpome toro, nekcuyeckast eaunuiia «dim» uMeeT CeMaHTHYECKUI

% Donovan J., Duffy C., Everest K., Rossington M. The Poems of Shelley... 2014. C. 286.
" Macmillan Dictionary [2mextponnsiii pecypc] URL: https://www.macmillan.ru/catalogue/9/6/
% Tawm xe.
% Mlennu ILB. CruxorBopenus. [Toamer. M., 2008. C. 38.
100\ 1erriam-Webster Dictionary [DnexTponnsiii pecypc] URL: https://www.merriam-webster.com
100 Tam sxe.
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npusHak «dark». O6a >TuX ceMaHTHYECKHE MPU3HAKA YKA3bIBAIOT HA COICPIKAHUH B
nexcudyeckoM 3HaueHnn ooenx eaunull CCK «3penue».
Pe3ynbrathl MccnenoBaHus MpeCcTaBIeHbl B TAOIUIE 3 ¥ Ha PUCYHKE 3.

Ta6numa 3 — MoHoceHCcOpHBIE (MOHOCTeTHUECKHE) codeTanus B Tekctax [1.b. [len-

JIN
Moaeap KOMOMHAIIHH IIpumepsI coueTaHum
Ocszanue + Ocsa3anue Heavy moisture, plastic stress
3ByK + 3ByK Melodious sigh, mute music
DMonuu + DMoIuu Fond love
3penue + 3penue Dim words, dim shadows, bright shadows

MoHoceHcopHbIe (MOHOCTeTHYECKHE)
couyertanusa B Tekcrax IL.b. llemnn

13%

25%

B 3penue - 3penue (3) M 3ByK - 3BYK (2)

H Ocszanne - Ocszanue (2) K Omorus - Omorws (1)

Pucynok 3 — MoHoceHCOpHbIE (MOHOCTETUYECKHUE) COUETAHUS
B Tekcrax I1.b. [lemm

2.1.4 IlonnKOMIIOHEHTHBIE COYETAHUS

KpOMe TOT'0, KaK ITOKa3aJI0 HalllC UCCICAOBAHHUC, ITPOU3BCACHHNA 6pHTaHCKOF0
ooTa-poMaHTUKa COACPKAT W IMOJMKOMIIOHCHTHBIC CHUHCCTCTHYCCKHUC COUCTAHUS,
TO ecTh cogepxaiue Oonee 1Byx CCK. Ha nanHblif MOMEHT, HaM yJ1al0Ch BBISIBUTH
CeMb CHHECTETHYECKMX 000pOTOB Takoi Moxenu B mod3uu I1.B. Ilemmm: cold and
silent rest, to gaze on these speechless shapes, cold white delight, bright in the lustre
of their own hot joy, the vision of sweet human love, deaf to all sweet melody, silent
to their sweet solemn spells.

PaCCMOTpI/IM ClIeayromme MOJCIN MMOJIMKOMIIOHCHTHBIX ITOJICCHCOPHBIX COYC-
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tanui ¢ CCK, BBIIBIEHHBIX B modTHYecKuX Tekctax 11.b. Ilemmm:

Ocszanne (Temneparypa) + Cayx + Imouun. O0Hapy) eHHAsT KOMOWHAITHS
nanHoro tuna — 3to cold and silent rest. /lannoe coueranme, comepskut tpu CCK,
ABJISIETCA €IUHCTBEHHBIM TIOJIMKOMIIOHEHTHBIM COYETAHUEM W3 BBIOPAHHBIX IS
aHau3a.

B otpriBke u3 ctuxotBopenus «On a Faded Violet» aBrop nwumer:

A shrivelled, lifeless, vacant form,
It lies on my abandoned breast,
And mocks the heart which yet is warm,
With cold and silent rest ‘%%,

a) cold — at a low temperature, especially when compared to the temperature
of the human body, and not hot, or warm'%;

b) silent — making no utterance, not speaking or making noise'%;

c) rest — any relief or refreshment, as from worry or something troublesome;
calm, tranquility*®.

Ha ocs3arenbHyro (TeMIepaTypHYI0) CEMaHTHKY €AMHHUIIBI «COld» yka3biBaroT
CeMaHTHYECKHe pu3Haku «temperaturey, «not hot or warmy.

Enunura «silenty oTHocuTcs K 3ByKOBOH (CITyXOBO#) ceMaHTHKE, Ha YTO yKa-
3bIBAI0 CeMbI «Utterance», «speaking», «Noise», oTHOCSAIIMECS K CIyXOBOH cdepe
BOCIIPUATHSL.

Uro kacaeTcsi «resty, B aHAIM3UPYEMOM KOHTEKCTE OHO MPUOOpPETaeT dMO-
TUBHYIO CEMAHTHKY, MapKepaMH 4ero sBJISIOTCS ceMaHTHUeckue nmpusHaku «reliefy,
«calmy, «tranquilityy». DT equMHHIBI OTHOCATCS K YMOTHUBHOM cepe — K IMOIMO-
HaJbHOMY, TYILIEBHOMY COCTOSIHHIO YEJIOBEKA.

3penne + Cayx + Ocsaszanue (Temneparypa). Coueranue 1aHHON MOJIENIH B

tekctax [L.b. Ilemnn ynanoch OOHapyXuTh TOJNBKO OJHO — 3T0 t0 gaze on this

speechless frost. B «Alastor, Or The Spirit of Solitude» aBTop nuier:

192 Shelley P.B. The Complete Poems of ... C. 215.
103 Cambridge Dictionary [uexrponsiii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org
%4Merriam-Webster Dictionary [DnexTponnsiii pecypc] URL: https://www.merriam-webster.com
1%Collins Dictionary [Dnexrponnsii pecype] URL: https://www.collinsdictionary.com
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He lingered poring on memorials
Of the world’s youth, through the long burning day
Gazed on this speechless frost, nor, when the moon
Filled the mysterious halls with floating shades...'*

a) gaze — to look at something or someone for a long time, especially in sur-
prise or admiration, or because you are thinking about something else'®’;

b) speechless — unable to talk or to know what to say, especially because of
having strong feelings'®;

c) frost — a weather condition in which the air temperature falls below the
freezing point of water, especially outside at night'®.

HepBBIﬁ KOMITIOHCHT KOM6I/IHaHHI/I OIIPCACIIACTCA KaK «to |00k», TO €CTH BbI-
MOJIHATH JIEUCTBUE, CBS3aHHOE CO 3pUTENIbHOU cepoll, a 3HAUUT JaHHAs JIEKCUYe-
CKas €AUHHILa 06JIa,ZIa€T 3pHT€JIBHOfI CEMAaHTHUKOM.

BTtopoii koMIoOHEHT coueTaHusi 00JaaeT CIyXOBOM (3BYKOBOM) CEMaHTUKOM,
MOCKOJIbKY B JI€(PUHUILIMM aHATM3UPYEMOU €IUHUIIE TOBOPUTCS O HECIOCOOHOCTh
roBOpUTb, TO €CTh CO3aBaTh OHpGI[eJIéHHBIG 3BYKH pCUHU.

Jlanee, mpoaHaau3upyeM KOMITIOHEHT couetanus «frosty. Ha ero mpunamiexk-
HOCTh K OCA3aTEJIbHOMY (TEMIIEpATYpHOMY) KOMIIOHEHTY YKa3bIBalOT CEMaHTHYE-
cKue exuHuUIsl «temperature» u «freezing». B koHTekcTe MO3MBI TOBOPHUTCS 00 00-
pasHOM XOJIOAC, C KOTOPLIM MaMATHHKH KaK OBl CMOTpPAT Ha JIMPHYCCKOI'0 Icpos.
[Tpu Bume ux eMy OyJITO CTAHOBUTCS XOJIOJHO, OTCIOJIa B TEKCTE U yHOTpeOseHa Ta-
Kast Mmetadopa.

Takum O6p330M, MPCIIOKCHHOC I aHalIn3a COUYCTAHHUC SABJIACTCA ITOJIMCCH-
COPHBIM.

Ocsizanue + 3penue + Imouuu. B xone uccinenoanus B nod3uu [1.b. [len-

au ObLTO HalIEHO JBa coueTaHus naHHoi moxenu — 310 cold white delight u bright

in the lustre of hot joy.

e T1B. Wz6pannoe ... C. 202.
197 Cambridge Dictionary [Dnexrponssiii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org
%8 Tanm xe.
109 Tanm xe.
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[Tpoananm3upyem coueranue cold white delight. Tak, B «Alastor, Or The Spir-
it of the Solitude» I1.b.Illennyn mumret:

...Roused by the shock he started from his trance -
The cold white delight of morning, the blue moon
Low in the west, the clear and garish hills ... 1%

CeMaHTHKY eTuHHIIBI «COld» MBI ycTaHOBMIIM paHee, NPH aHATU3e KOMOWHa-
muu «cold and silent resty, BeIsIBUB, 4TO CcI0BO 00J1a1aeT OCsI3aTeIbHBIM (TeMIIepa-
typHbIM) CCK. [ToaToMy oOpaTtumcs cpasy k cemanTuke «white» u «delighty:

a) white — having the color of new snow or milk*";

b) delight — a high degree of gratification or pleasure™.

W3 ompeesieHus: CTAHOBUTCS SICHO, YTO eauHMIa «White» obnamaer 3puTelib-
HOM CEMaHTHKOM, TaK KaK 0003Ha4YaeT I[BET.

Tenepsr obpatumes k «delighty. JlaHHyO eIUHUILY CIIOBapb ONpEACIAeT Kak
«ymoBoJbcTBHE». CamMO TIOHATHS «yJOBOJBCTBHEY» OTHOCHUTCS K 3MOIMOHAIBHOM
cdepe, ABIAACH TAaKOH K€ IMOIMCH, KaK IPyCTh, THEB, PaJIOCTh U TOMY ITOJ00HOE.
W3 sToro ciemyer, 4TO aHAIM3WpyeMas JIEKCUYeCKas €IMHUIA 00JaaeT 3MOTHUB-
HbIM CCK.

3penne + Bkyc + Imonuun. [lo nanHoit Mojenu ynanoch 0OHAPYKUTh TOJIb-
KO OJHO coueTaHue B modTuueckux Tekctax I1.b. Illemmu — sto the vision of sweet
human love. Tax, I1.B. Illlexnu numrer:

...His wan eyes
Gaze on the empty scene as vacantly
As ocean’s moon looks on the moon in heaven.
The vision for sweet human love has sent
A vision to the sleep of him who spurned
Her choicest gifts...™

OOpaTUBIIKCH K CIIOBAPIO, TTOIYYUM CIIEIYIONINE JaHHBIC:

e T1B. N36pannoe ... C. 207.
\Merriam-Webster Dictionary [Dnexrponssiii pecype] URL: https://www.merriam-webster.com
12 Tam xe.
3 Tenm I1.B. Us6pantoe ... C. 203.
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a) watching — looking at somebody / something for a time, paying attention to
what happens™*;

b) sweet — having a pleasant taste'';

c) love — a very strong feeling of liking and caring for somebody / something,
especially a member of your family or a friend**®.

Cemanrtnueckast exuauna «looking», comepskarascs B 3HAUYCHHH JICKCHYEC-
CKOW enuHHIBI «Watching», comepKUT 3pUTEINBHYI0 CEMaHTHKY, 00O3Hadas ei-
CTBHE, COBEpIIAcMOE IMPH MOMOIIM OpraHoB 3peHus. OTCIOfa CIEAyeT, YTO Camo
«watching» OTHOCHTCS K TCKCHUECKUM CIUHHUIIAM CO 3PUTEIbHON CEMaHTHKOM.

Yro kacaeTcsi eqUHULBI «SWEEt», OHa 00saaeT BKyCOBOW CEMaHTHKOM, Ha
YTO MPSAMO YKa3bIBaCT COJEpIKaIlias B eHUHHUIIMN CeMaHTHYecKas equauia «smelly.

Jlamee mpoBeAéM aHaiM3 JIEKCHUeCKOH enuHuIel «love». B onpenenenuu,
JaHHOM B CIIOBape, CKa3aHo o maHHo# emunwmiie, uro 3o «feeling of liking». 3xech
OTPaKEHO AYIIEBHOE, TO €CTh AMOI[MOHAIBHOE COCTOSIHHE YesioBeka. OH UCTIBITHIBA-
€T MOJIOKUTEIIbHBIE SMOLIUU BMECTE C STHM 4yBCTBOM. OTCIO[1a MOYKHO CZEIATh BbI-
BOJI O TOM, YTO aHAJIU3UpyeMast JIeKcudeckas enuHuiia coaepxut smotuBHbid CCK,
OTHOCHUTCSI K SMOTHUBHOM cepe.

Cayx + Bkyc + Cayx. B nosme I1.B. [lleanmu «Epipsychidiony» obutn Haiige-
HBI clenyromue komOunanuu ganHoi mozenu: deaf to all sweet melody, silent to
their sweet solemn spells. IIpoananu3upyem mepBoe 13 MPeICTaBICHHBIX COYCTaHUH.
B noame cka3aHo:

...Were they not deaf to all sweet melody;
This song shall be thy rose: its petals pale.
Are dead, indeed, my adored Nightingale!**’
OOpaTrMCcst K TOJIKOBBIM CJIOBAPSIM:

a) deaf - unable to hear, either completely or partly™®;

E‘S‘Cambridge Dictionary [Dnekrponssiii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org
Tam xe.
18Cambridge Dictionary [Dnexrponnsiii pecype] URL: https://dictionary.cambridge.org
Y Memnu I1.B. Us6pantoe ... C. 15.
18Cambridge Dictionary [nexrpornsiii pecypc] URL: https:/dictionary.cambridge.org
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b) melody — a tune, often forming part of a larger piece of music'*’.

CeMaHTHKY CIIOBa «SWeet» MbI UCCIICIOBATIM PaHee W BBISIBUJIM, YTO OHA CO-
nepxut CCK, oTHOCsmmiics Kk BKycoBoW MonanbHOCTH. UTo Kacaercs «deaf» u
«melody», To B 000HMX IPUCYTCTBYIOT TaKUE CEMAHTUYECCKHE MTPU3HAKH, Kak «heary,
«musicy» u «tune». OHM yKa3bIBAIOT Ha TO, YTO 00€ JIEKCHUESCKHE EAUHUIIBI OTHOCST-
CsI K CIIyXOBOMY MOJYCY.

Pe3ynbTaThl MCClieIOBaHUS, ONMUCAHHBIC B 3TOM MYHKTE, KOPOTKO MPEICTAB-

JIEHBI B Ta0nuIe 4 1 Ha pUCYHKE 4.

Ta6nuna 4 — [10TMKOMIIOHEHTHBIE MOJMCEHCOPHBIE MOJICIIM COUECTaHUM B

nodtudeckux texkcrax [1.b. Hlemmm

Mopenb koMOMHALMHT IIpumepsl coueTanmi

Ocszanne + Ciyx + DMonuu Cold and silent rest

3penue + Cinyx + Ocsizanue To gaze on this speechless frost

Ocs3anue + 3peHue + Imonuu Cold white delight, bright in the lustre of their own
hot joy

3penue + Bkyc + Omonun The vision of sweet human love

Cayx + Bkyc + Ciyx Deaf to all sweet melody, silent to their sweet sol-
emn spells

IToIMKOMIIOHEHTHBIE

MOJIMCEHCOPHBbIE COYEeTAaHM B
nodyTnueckux rekcrax IL.b. lenan

OOQcs3anune + 3penue + Omonus(2)
B Cnyx + Bkyc + Ciyx (2)
B Ocszanune + Cayx + Omonus (1)

Pucynok 4 — [1o1MKOMIIOHEHTHBIE TIOJIMCEHCOPHBIE MOJIENI IEPEHOCOB

B modTnueckux tekcrax I[1.b. [lemmn

19Cambridge Dictionary [nexrponnsiii pecypc] URL: https://dictionary.cambridge.org
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2.2 Oco0eHHOCTH MCI0JIb30BaAHMSI CeHCOPHOI Jekcuku B nmo33um IL.b. Hlen-
JH
[lens maHHOTO MYHKTa - BBIABUTH OCOOCHHOCTH HCIIOJIH30BAHUS CEHCOPHOM

Jekcuku B modTudeckux Tekctax I1.b. Illennu: kak oHa cmocoOCTByeT peanu3aiuu
3aMBICJIOB aBTOPA, CO3JaET €ro MOATUYECKUM MHUP M PACKPBIBACT YYyBCTBA JINPpUYE-
CKHX IF€pOEB.

B xoze nccnenoBanusi Mbl BBIJICIWIIM Psii CEHCOPHBIX TPYIIN, B 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, KaKoe SBJICHUE OHM MPEACTABISAIOT. Bcero Takux CEHCOpHBIX rpymm 4:
«Cgser - Temay, «Temno - Xonoa», «Crnanocts - 'opeuby, «3Byk - TummHay.

Tak, K TpuMepy, KOHIIEIIIUS CBETA, B OCHOBHOM, MPEACTaBICHA TAKUMHU JICK-
CUYECKUMU eauHuIaMu, kKak «light» u «bright», Torna kak KOHIENIIUIO ThbMbI aBTOP
npeACTaBuII 0oJiee MIMPOKUM pa3sHOoOOpasveM JIeKcuueckux enuHuil. Cpeau HUXx -
«darky», «black», «dim» u «death». Konueniuu temia u xo10/1a MpeiCTaBICHBI JICK-
cuyeckumu enuHunaMu «cold», «warm» u «frost». Kpome toro, mmpoko npeacraB-
JIEHa TeMa 3ByKa M €ro OTCYTCTBUS, T.€. TUIIMHBI. KOHIIENIMIO 3ByKa PEACTABISAIOT
JIEKCUYECKHUE €AMHUIIBI «soundy, «musicy, «murmur», «song», Torja Kak 0e33Byuue
qale BCETro IpeJcTaBieHo eauHuiel «mute». Hakonen, cnekrp «Crnanocts - To-
peUb» Yallle BCEro Mpe/ICTaBICH TAKUMH SAMHUIIAMH, KaK «sweety U «bitter.

N3 3TOro MOKHO cenaTh BBIBOJ O TOM, YTO aBTOpP 4acTo MpuOeraeT K KOH-
TpacTaM B paMKax OJHOro ImpousBeAcHUs. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO B IIOdMax
«Alastor, Or The Spirit of the Solitude» u «Epypsychidion», o 4éM roBopat HEKOTO-
pbic (PparMeHThI €ro Mpou3BeacHUN. PaccMOTpUM HEKOTOPBIE U3 OTPAKEHHBIX KOH-
eI Ha HECKOJIBKUX MPUMEpax Kaxaylo:

| weep vain tears: blood would less bitter be,
Yet poured forth gladlier, could it profit thee...'**
A Takxe:
...And the hyacinth purple, and white, and blue,
Which flung from its bells a sweet peal anew..."**

[IpuMeHsiss maHHBIM KOHTPACT, aBTOP CTPEMHUTCS IOKA3aTh Pa3HUIy YYBCTB

' [Hemmu I1.B. U36pannoe ... C. 31
' Tam xe.
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JIMPUYECKOTO TEPOS B PA3HBIX CUTyALUsAX: €CJIIM B IIEPBOM CIIy4ae repoi UCIIbIThIBA-
€T TOCKY, II€4YaJIb 1 YHBIHUC, TO BO BTOPOM CJIydaC HCKHAsA MY3bIKa IMOPOKIACT B
CTo Aymc MMpruATHBIC 9yBCTBA U, BO3BMOKHO, BOCIIOMUHAHUA.
Kpowme toro, B «Alastor, Or The Spirit of the Solitude» MHOXecTBO mpuMepoB,
Koraa aBTop COBIIaéT KOHTPACT TbMBI U CBCTA!
The breath of heaven did wander—a bright stream.
Once fed with many-voiced waves—a dream.

Of youth, which night and time have quenched for ever...'??

...And all my shadows became bright or dim.
As the Moon's image in a summer sea...
In charnels and on coffins, where black death
Keeps record of the trophies won from thee...**®
B npuBenéHHBIX HUXXE OTPBIBKAX aBTOp, MpUOEras K KOHIICMIIHMSIM CBETa U
TbMbI, OTPAXKACT CYAb0y JIUPUUECKOTO TepOosi, KU3Hb KOTOPOrO IMOJHA COOBITUNA U
MPUKIIIOYEHUN U IECTPUT TO HECUACTHSIMH U TPYAHBIMU BPEMEHAMHU, TO MOSBIIACTCS
JIy4 HaJIeK/Ibl HA CIIACEHHE U CBETIIOE CHACTIIMBOE OyyIiiee.

Pe?,y.]'IbTaTbI HUCCICAOBAHUA IIPCACTABIICHBEI B Ta6J'II/II_Ie " Ha JuarpaMme:

Tabnuua 5 - OcoO0eHHOCTH UCTIONB30BAHUS CEHCOPHOM JIEKCUKH B 11033uu I1.b.
[enmn

Tema |Koa-Bo IIpumepsl

3Byk/Tummnua| 21  |Gazed on this speechless frost, ghastly whisper, dreary murmur, melodi-
ous pain, thrilling sound, music that might assuage, sad song, music
heard in trance, sweet thunder, sweet sound, sweet peal, bitter prophecy,
Spirit’s bark, death is a harp, mute walls, mute music, mute thoughts,
many-voiced waves, mute sky murmur drops, melodious sigh

Cset/Tbpma 18 |Light whose smile, the gleam of her dying smile, blithe light, beloved
light, radiant form, to illumine death, bright stream, black death, dark
hope, dark fate, dark gleaming wave, bright silver dream, dim spire,
lampless Universe, golden dream, dim words, dim shadows, bright shad-
OWS.

Xomoa/Temno 8 |Cold repose, warm shade, cold mortality, cold oblivion, cold white de-
light, cold and silent rest, gazed on this speechless frost, cold white de-

122 Shelley P.B. The Complete Poems of ... P. 62
123 Tam sxe.
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light
Cna- 8  |Sweet thunder, sweet sound, sweet peal, sweet bowers, sweet mate, sweet
noctw/I"opeub secrets, sweet spirit, blood would less bitter be

Oco0eHHOCTH MCIIOJIB30BAHUS CEHCOPHOM
Jexcukd B 1033um I1.b. Hlenin

B 3Byk/Tummna (21) O Cser/Tema (18)
B Xonox/Temto (8) B Cnanocts/T'opeus (8)

PucyHnok 5 - Oco6eHHOCTH UCTIONb30BaHUS CEHCOPHOU JIEKCUKHU
B 11oa3ud 11.b. Ilemn

BbBIBO/IbI. Takum o00pa3oMm, MOXHO 3aKJIIYUTh, YTO B MOATHYECKHUX
tekcrax 11.b. Hlemm cymectByer mHoro coueranuii ¢ CCK, B koTopeix poias CCK
BBITIOJIHSET BCErO OJIMH KOMIMOHEHT. HO 3TH KOMIOHEHTHI HE JIUIIEHbI CEHCOPHOTO
pa3zHooOpasus u umeroT pasHbie CCK: BKycoBOi, ocs3aTeNbHbIN, 3pUTEIbHBIN, CITY-
xoBo# u Ap. IlpucyrcTByeT psia coderaHuii, 00a KOMIOHEHTa KOTOPBIX COJEpKaT
oauHakoBbli CCK - ocsi3aTenbHbIN, 3BYyKOBOM, YMOTUBHBIN. KpoMe Toro, aHrimi-
CKUH TO3T-POMAHTHK HMHOIZA NpUOeraer K MCHOJIb30BAHUIO MOJUKOMIIOHEHTHBIX
MOJINCEHCOPHBIX COYETAaHUM, B KOTOPBIX YYAaCTBYET TpU U Oojiee JIEKCUUECKUX €IU-
Hul ¢ pasHeiMu CCK. Orto npunpaér texcram I1.b. Ilemmn BbIpa3uTenbHOCTb, Sp-
KOCTh U TOYHOCThH 00pa30B.

Urto kacaercs cioBoynotpebiaeHuit B mo33uu I1.b. Illennu, onu npencrasie-
HbI YETBIPbMsI CEHCOPHBIMH I'PYIIIAMH, OTPAXKAKOIMMHU TEMIIEPATYpy, CBET U ThMY,

3BYK U €r0 OTCYTCTBHUE, a TaK’K€ BKYCOBOM MOJIYC, B YaCTHOCTH, CJIaJIOCTh U TOPEYb.
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3AKJIFOYEHUE

B nacTosmeit 6akanaBpckoil paboTe ObUIM PACCMOTPEHBI CEHCOpHAs JIEKCHKa
U €€ BUJBI, a TAK)KE ObUIM MPEACTABICHBI Pa3HOOOPa3HbIE YCTOMYMBBIE COYETAHUS,
COJIEpKAIllE PA3IMUHYI0 CEHCOPHYIO JIEKCUKY. CEHCOpHas JIEKCUKA, OTpakarouias
pasnuuHble cdepbl 4yBCTB (OCs3aHME, OOOHSHHE, 3pEHHE, BKYC U CIIyX), UIPAET
BAXKHYIO POJIb B SI3bIKE, B TOM YHUCJIE U B XYAOKECTBEHHOW auTeparype. OHa uc-
HOJIB3YETCS IS Iepefadyn YyBCTBEHHOTO BOCIIPHUATHS MHpa, 0co00i atMocdepsl U
CO3JaHMs IMOLIMOHATILHOTO 3 (eKTa.

B nanHoil paboTe Mbl M3y4alld pa3iIUYHbIE TUIIBI COYETAHUN C CEHCOPHBIMH
CEMaHTUYECKUMHU KOMIIOHEHTaMH B COOTBETCTBUU C KJIaCCU(PUKALMEH, TPEATI0KEH-
Hou I1.B. Spomenko. I1og ceHCOpHBIM CEMaHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM MOHUMAETCS
«CEMaHTUYECKHI 3JIEMEHT B COCTaBE€ CJIOBA, OTHOCSIIUMNCSA K cepe UyBCTBEHHOTO
BOCIIPUATHSL...».

Jlexcuueckne €IMHULBI C CEHCOPHOM CEMAaHTHKOM O00pa3yloT COYeTaHus ¢
IPYTMMHU CIIOBAMM TOU K€ CaMOM CEHCOPHOU MOJAJIbHOCTH WIA APYTUX MOJAIBHO-
cTed. B 3aBUCMMOCTH OT KOJIMYECTBA KOMIIOHEHTOB B KOHCTPYKIHUSX, BBIAECISAETCS
HECKOJIBKO THIIOB COYETAHUW C CEHCOPHO-CEMaHTUYECKUMU KOMIIOHEHTAMU: MOHO-
KOMIIOHEHTHBIE, JBYXKOMIIOHEHTHBIE, ITOJIMKOMIIOHEHTHbIE. Ha OCHOBE MOIycOB
MEPLEININH BBIICIISIIOTCS MOHOCEHCOPHBIE U MTOJIMCEHCOPHBIE COUYETAHMS.

B nannoit pabote OblIM MPOAHAIU3UPOBAHBI TOATHUECKUE MPOU3BEICHUS aH-
TJIMACKOro 103Ta 31noxu poMantusma Ilepcu bumm Ilennu, B KOTOpBIX ObUIN BBISB-
aeHsl 66 cnoBocoyeranuii ¢ CCK. OHu pa3HOOOpa3Hbl MO CBOMM CEHCOPHO-
CEMAHTUYECKAM KOMITOHEHTaM, COJEpPKaT CIIyXOBOW, 3pUTEIIbHBIN, BKYCOBOU, OCSI-
3aTEJIbHBIA U SMOTUBHBIA KOMIIOHEHTHI.

Camas pacrnpocTpaH€HHas IpyIna KOHCTPYKUHUA — JBYXKOMIIOHEHTHBIE IO-
JIMCEHCOPHBIE COUeTaHUs, UM CuHecTe3us (27 el.), KoTopas mpeacTaBiaeHa 9 Moe-
JSIMA COYETAHHM CJIOB Pa3HBIX CEHCOPHBIX MOJAJIBHOCTEH (BKYC + CIyX, 3peHue +
ocs3aHue, BKyc + 3peHue u jp.). Haubomnee yacto ucnomabzyemast MoJienb — «3peHue

+ Omonus» (9 en.). A CeHCOPHO-CEMaHTUYECKUM KOMIOHEHT «DMOIUS» SBIISIETCS
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CaMbIM PAaCTPOCTPAHCHHBIM M 00pa3yeT pa3Hble KOMOWHAIIUN C IPYTUMH CEHCOPHO-
CEMaHTHYECKUMH KOMITOHEHTAMH.

Btopast 1o xonu4ecTBy MCMOJb30BAHUM TpyIna KOHCTPYKIIUNA — HUJI€aCTeTH-
YECKHUE — COYETAHHUs, B KOTOPBHIX TOJBKO OJIMH KOMIIOHEHT UMEET B CBOEM 3HAYCHUU
CCK (24 en.). MoHoceHCOpHBIE (MOHOCTETHYECKHE) — KOMOMHAIMU, 00a KOMIIO-
HEHTa KOTOpBIX MMeeT B cemaHTuke onuHakoBbii CCK mpeacTaBieHsl 8 koMOUHa-
nusMu. Takoe ke KOJIUYECTBO COYeTaHUM (8 €IMHMUIL) BBISIBIICHO CPEIU MOJUKOMIIO-
HEHTHBIX (TIOJINCEHCOPHBIX) TUIOB, KOTOpbIe coaepskat Tpu u 6osee CCK.

Takxe B paboTe ObUIH BBISIBIEHBI HEKOTOPHIE OCOOEHHOCTH UCIIOIb30BaHUS

CEHCOpHOM JieKcuKu B mod3uM lllennu. XapakTepHa 4aCTOTHOCTh MCHOJIB30-
BaHUs JIGKCHKHU OIpPeIeICHHBIX TeMaTHueckux rpym: Sweet (7 ex.), cold (6 exm.),
mute (4 exn.), music (3 ex.), dark (3 ex.), dim (3 ex.) u ap. CiioBa CIyXOBOH MOJIajIb-
HOCTH SIBJIAIOTCSI CAMbIMM MHOTOYMCIEHHBIMH (21 em.). 3pUTenbHOE BOCHPUSTHE
MpeacTaBieHo 18 JTeKCHYECKUMU €TMHUILIAMH.

Mertadopuueckoe ynoTpedsieHHe 3TOM U IPYyrod CEHCOPHOU JIEKCUKU TTOMO-
raeT aBTOpPY BBIPA3UTh PA3IMYHBIC UYBCTBA M AMOIIMH, CO3/1aTh KOHKPETHBIE 00pa3bl

n JcTalii, 4TO IMO3BOIACT YUTATCIIIO FJ'IY6)KC ITOHATH IIPOU3BCACHUA.
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